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IMporpamma auctmumias! "[IpakTideckuii Kype aHrmiickoro si3bika''; 44.03.05 "IMegarornyeckoe odpasoBanue (C AByMs MPpoGHIsIMI
MTOJITOTOBKH)".

Conep:xanue

1. TlepeueHb IMIAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OOYUYEHHUS 110 AUCHUIUIMHE (MOYJI0), COOTHECEHHBIX C IUIAHUPYEMBIMH Pe3yJIbTaATaMU
ocsoenus OIIOIT BO

2. Mecro pucuuruidasl (MoayJist) B crpykrype OITOIT BO

3. O0beM AUCLMIUTHHBL (MO/YJIsI) B 3a9YETHBIX €OUHULIAX C YKa3aHHEM KOJIMIECTBA YacOB, BbIICICHHBIX HA KOHTAKTHYIO paboTy
00yUaIIMXCs C TpernoaBareseM (1o BuiaM YUeOHbIX 3aHSATUN) ¥ HA CAMOCTOSITENIbHYI0 paboTy 00y4YaloIIuXcst

4. CopeprkaHue TMCUMIUTMHBL (MOJIYJIs1), CTPYKTYPUPOBAHHOE MO TeMaM (pa3fesam) ¢ yKa3aHHeM OTBEJEHHOrO Ha HHX
KOJIMYECTBA aKaJEMUUYECKUX YacOB M BUIOB YUEOHbBIX 3aHATHIA

4.1. CTpyKTypa ¥ TeMaTUYECKHI IJIaH KOHTAKTHOW U CAMOCTOSTEIbHOM pabOThI MO TUCIUILTHHE (MOJIYJII0)

4.2. CopepxaHuie AUCIUTLTAHBI (MOJTYJIs1)

5. TlepeueHpb yueOHO-METOAMUYECKOTO 00eceYeHH s /ISl CAMOCTOSATEIbHOM paboThl 00YYAOIIMXCS O JUCIUILTMHE (MOJYJIIO)

6. ®OH/1 OIIEHOUHBIX CPEACTB MO AUCIUILTIHE (MOYJTIO)

7. TlepeueHb UTEPaTyphl, HEOOXOJUMOM [J151 OCBOCHHS JUCHUILIMHBL (MOYJIs1)

8. IlepeueHnb pecypcoB HH(POPMAIIOHHO-TEJICKOMMYHHUKAIIMOHHON ceTr "VIHTepHeT", HEOOXOAUMBIX TSI OCBOCHUS AUCLIATUTAHBI
(Mopyns)

9. Meroauueckue yKazaHusi JUist 00Y4YaOIUXCsl TI0 OCBOESHUIO JTUCIMIUTUHBI (MOJIYJIs1)

10. Iepeyenb HMPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, UCTIONB3YEMbIX MTPU OCYIIECTBIEHUH 00pa30BaTe/IbHOTO MpoLiecca 1o
JMCLUILIMHE (MOJYJII0), BKJIIOUAs MepedeHb MPOrpaMMHOro oOecrieveHrst 1 MH(POPMALIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM (TIpH
HEOOXOJUMOCTH)

11. Onucanue MaTepuaibHO-TEXHUYECKOUN 0a3bl, HEOOXOIUMOM JIIsl OCYILECTBIEHHS 00pa30BaTeIbHOTO MPOIIecca Mo
JUCLIUIUIAHE (MOAYJIIO)

12. CpeactBa agantanyy npenojaBaHust AUCHUIUIMHBL (MOAYJIs) K TIOTPEOHOCTSIM 00YYaIONIMXCsl UHBAJIMIOB U JIUL] C
OrpaHMYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 3[J0POBBS

13. ITpunoxenue Nel. PoHJ OLIECHOUHBIX CPEICTB
14. Tpunoxenune No2. [lepeueHsb uTepaTypbl, HEOOXOAUMOM /ISl OCBOSHUSI TUCHMIUIUHBI (MOJ1YJIs1)

15. TIpunoxenue Ne3. IlepeyeHs HH(MOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUIA, UCMIOJIBb3YEMBIX AJI1 OCBOEHHS JUCLMILIAHBI (MOAYJIA),
BKJIIOYAsI TIepeveHb IIPOrpaMMHOT0 oOecriedeHHs 1 MH(POPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM
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IMporpamma auctmumias! "[IpakTideckuii Kype aHrmiickoro si3bika''; 44.03.05 "IMegarornyeckoe odpasoBanue (C AByMs MPpoGHIsIMI
MTOJITOTOBKH)".

IIporpaMmy AUCHMTUTMHEL pa3padoTaii(a)(u): CTapiiuii pernoaaBarens, 0/c ['arapuna B.P. (kadenpa koHTpacTUBHON
JIMHTBUCTYKY, Bbicinas mkosa 3apyOexHOi (PUII0JIoriy 1 MeXKYJIbTYpHON KoMMyHUKaty uM M1 A BonysHa ne Kyprens),
VRGagarina@kpfu.ru

1. IlepeyeHb MIAHNPYEMBIX Pe3yJIbLTATOB 00YYEHHs MO JUCIHHUILIAHE (MOIYJII0), COOTHECEHHBIX ¢ IVIAHUPYEeMbIMHI
pe3yabTatamu ocsoenusi OIIOII BO

OO6yyarnImuiics, OCBOUBIINE QUCIUIUTUHY (MOIYJIb), JOJIKEH 001a1aTh CIICAYIONMMA KOMITETCHITASIMU:

Mudp PacuudpoBka
KOMIIeTeHIHH npuooperaemMoii KoMIeTeHIUH
OIIK-5 CriocoOeH OCYIIECTBIISATh KOHTPOJIb U OLIEHKY (POPMHUPOBAHUSI Pe3yJIbTATOB 00pa30BaHuUsI

00yYaIOIIXCSl, BBISIBIATH M KOPPEKTUPOBATH TPYIHOCTH B O0YUEHUN

VK-4 CriocoOeH OCYIIECTBIIATH JEJIOBYI0 KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOH M ITUChbMEHHON (hopMax Ha
rocyJapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit depepaiiiv 1 THOCTPAHHOM(BIX) sI3bIKe(ax)

OO6yuarnmuiicss, OCBOUBIINI JUCHUTUIAHY (MOIYJIb):
HoyokeH 3HATh:
- KaK OCYIIECTRIISITh OPraHU3AIMI0 COTPYIHNYECTBA M B3aUMOJICHUCTBHUS C 00YYAIOIIMMUCS; CIIOCOOBI M ITPUEMBI,

MO3BOJISIIOIINE OCYIIECTBIIATH B3aUMOJIEHCTBUE C CYOBEKTAMU TeIarOruueckoro rnpoiiecca (KojuieraMmu, 00y4alonumMKcs 1
pOaUTENSAMU)

JloKeH yMeTh:

- BBIOMpATh U peaM30BbIBATH a1eKBaTHbIE (DOPMBI, METOIBl M CPEICTBA B3aUMOJEHCTBUS C yYaCTHUKAMU 00pa30BaTe/IbHBIX
OTHOILIEHUH B paMKaXx pealn3aly 00pa30BaTelbHbIX IPOrpaMM; IpeaynpekaaTh U IPOAYKTUBHO pa3pellarh
MEKJIMYHOCTHBIE KOH(DIUKTHI

JlomxeH Bl1afeTh:

- TEXHUKaMU U IpUEMamMu B3aHMOHefICTBPIH C YUaCTHUKaMH1 O6pa3OBaTeJ'II)HI)IX OTHOIIIEHH B paMKax peajan3alnu
O6pa30BaTeJ’ILHHX porpamMmm; rmpueMamMu MnpeaynpexiaeHud u NIpoAYKTUBHOI'O pa3pelICHUA MEKINIHOCTHBIX KOH(pJ'II/IKTOB

JIOJDKGH AEMOHCTPUPOBATDb CITOCOOHOCTh ¥ TOTOBHOCTD:

3HaTh: IEKCHYECKHIA, TPAMMATHYECKHI 1 (POHETUIECKUI MaTepral, U3y4aeMblil B paMKax JaHHOTO Kypca, TpaMMaTH4ecKue
npaBuiia, 0COOEHHOCTH MPUMEHEHH s IPOHIEHHOTO N3YYEeHHOTO IPaMMaTHIeCKOro U (POHETHYECKOro Ha MPaKTHKeE.

VYmerts: B paMKax U3y4acMoOro v U3y4e€HHOIro Marepuajia: IOHMMAaTb MHOA3BIYHYIO p€Yb Ha CIIYX, 'PAaMOTHO YMTATh U IMMUCATH
Ha aHTJIUHACKOM A3BIKE, CBO60,HHO Y MPAaBWIbHO MOJIb30BATHCA T'PAMMATHUYCCKUMU KOHCTPYKIUAMUA AHTJIMHACKOrO A3bIKA,
3amMeyvaTh OIIMOKHU B ‘-Iy)KOﬁ YCTHOﬁ ¥ IMCbMEHHOM peun U UCpPaBJIATb UX (B npeacjiax YCBOEHHOI'O A3bIKOBOT'O MaTepI/Iana);
aJalTUpoOBaTh OPUTMHAJIBHBIC TEKCThI, IEPECKA3bIBATD TEKCTHI Ha AHTJIMACKOM SI3BIKE C JIEMEHTaMM MX aHaJIn3a, COCTaBJIATb
IrpaMOTHO O(i)OpMJ'[eHHI)Ie MOHOJIOTUYECKHE U JUAJTTOTNYECKHE BBICKA3bIBAHUSA HA OJHY U3 HpOﬁHeHHHX TEM.

BazieTs: cCHCTEMO# TIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUI, BKIIIOYAIOIIEH B ce0s1 3HAHME UCTOPUHU, IPAMMATHKH, CTUJIUCTUKY U
JIMTEPATYPBI CTPAHBI U3y4aeMOro SI3bIKa, HABBIKAMH TOJIKOBAHUS M MHTEPIIPETALIMN TEKCTA, COCTABJICHUS TUAIOTUIECKUX U
MOHOJIOTHYECKHX BBICKA3BIBAHUH 10 IPOMJCHHBIM TEMaM.

2. MecTo nucuumiuHbl (MoayJs) B ctpykrype OIIOII BO

Hannas aucuuruimHa (MoayJib) BKIoueHa B pasaen "b1.0.08.01 ducuumiunsl (Moaysm)" OCHOBHOM MpodhecCHOHAIBHON
obpasoBaresbHON nporpammsl 44.03.05 "Tleparornyeckoe odpasoBanue (¢ AByMs npoduiisiMu OArotoBKM) (Pycckuii s3bIk 1
WHOCTPAHHBIN (aHTJIMIACKUI) A3BIK)" U OTHOCUTCS K 00s13arebHOu yacti OITOIT BO.

OcBauBaercsiHa 1, 2, 3, 4, S5kypcaxB 1, 2, 3,4, 5,6, 7, 8,9, 10 cemectpax.

3. O6beM qUCHUILIMHBI (MOYJISI) B 3a4€THHIX € JHHAIAX ¢ YKa3aHHEM KOJN4YeCcTBAa YacoB, BbIJeJEeHHBIX HA
KOHTAKTHYIO padoTy 00y4anIuxcs ¢ npemnojasareieM (110 BHAaM y4eOHbIX 3aHATHII) H HA CaMOCTOSITENbHYIO
padoTy o0ydamuxcs

O61m1ast TpyI0OEMKOCTh OUCIATUTMHBI cocTaBisieT 30 3aueTHbIX (ble) equuui(bl) Ha 1080 gaca(oB).

KonrtakTtHas padora - 816 yaca(oB), B ToM uucie jekiuu - 0 yaca(oB), mpakTudeckue 3aHsatus - 806 yaca(oB), 1abopaTOpHbIE
padoTthI - 0 yaca(oB), KOHTPOJIb CAMOCTOSATENILHON padoThl - 10 yaca(oB).

CamocrositenbHas padota - 147 yaca(oB).

SAEKTPOHHBH
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KouTposns (3auét / x3amen) - 117 yaca(oB).

dopma IpOMeXyTOYHOTO KOHTPOJIsI AUCLMIUIMHBL: 9K3aMeH B 1 ceMecTpe; 9K3aMeH BO 2 CEMecTpe; 9K3aMeH B 3 ceMecTpe;
9K3aMeH B 4 ceMecTpe; 9K3aMeH B 5 ceMecTpe; 9Kk3aMeH B 6 ceMecTpe; 9K3aMeH B 7 ceMecTpe; 9K3aMeH B 8§ ceMecTpe; 9K3aMeH B
9 cemecrpe; 3x3ameH B 10 cemectpe.

4. Coaep:xaHne JUCHHMILIMHBI (MOYJIs1), CTPYKTYPHUPOBaHHOE 110 TeMaM (pa3/jejaM) ¢ yKa3aHHeM OTBe/IeHHOI'0 Ha
HHUX KOJIHYEeCTBA aKaJeMHYECKHX YaCcoOB 1 BU0B yqeﬁmﬂx 3aHATHI

4.1 CTpykTypa 1 TeMaTH4€eCKHIl ILIaH KOHTAKTHOM U CAMOCTOATEJbHOH PAGOThI 0 AU CHHUILIHHE (MO/IYJIIO)

Bujpbl 1 yachl KOHTAKTHOW PadoThI, Camo-

HX TPYAO0EMKOCThb (B yacax) cTod-

N Pazean! qucuuminnbt / Ce- lexuun, lexnun|IIpaxtu-[[IpakTu-JIadopa-UIaopa-| TeJIb-
Moay.Jist MECTP| Bcero | B 3JI. | YeCKHe | YeCKHe |TOPHBIE [TOpHbIe | Hasd
¢dopme BansTHA,| B3J. [padoThl,| B 3. pa-

Bcero | cdopme | Bcero | popme | OoTa

Tema 1. Tema 1. Unit One.PoHETHKA: COITACHBIE
[k, g, t,d,n,s, z, 0, d, p, b, m]; rmacusle [i,e]. Unit
Two.®onetuka: cornacusle [l, f, v, j]; rmacusie [9].
Unit Three.®oHeTnka: rimacHsle [iz;a:;u:e:;].
Penykims. Urenne aHTTMIACKUX TacHBIX. [lepBorit
u BTopou Tursl cnora. Unit Four.®onernka:
cornacHsle [h;[; 3]; rmacHsie [o:;@;eiai]. Tperuit
TH ciora. [IpaBuia cioroaeiaeHus.
[MosenutenbHble U Oe3MM4HbIe TipeIokeHns. Unit
1 Five. ®oHeTHKa: coracHsie [w;n);r]; TTIacHbIE [A;

" |au]. Yrenue rinacHeix B HEyaapHOM ciiore. Text: A
Visit. Grammar: I'maroi to be B Present Indefinite
Tense. CteneHu cpaBHEHHUSI MTPUJTaraTeIbHBIX.
JIvraHble U ipUTSIKaTeNbHBIE MecTonMeHust. Unit
One.®onetuka: cornacusie [k, g, t,d, n, s, z, 6, 0,
p, b, m]; rmacHsle [i,e].

Tema 2. Tema 2. Unit Six. Cornachsie [{f;d3].

Hudtonr [oi]. Text: Betty Smith. Grammar.

[IpuTtsikaTebHbIN agex UMeH
cymiecteulrensaeix. Inaron To have B Present

2. -

Indefinite Tense. Heorpenellnennsie MectonMeHust

some,any,no. ITpemorn Mecta. YuciullrensHpie or

1 o 1000

Tema 3. Tema 3. Unit Seven. dudronru [i9,e9,us].
UerBepTsiii TN ciora. UteHne OyKBHI a epen,
HEKOTOpbIMU corsiacHbIMU. Texts: 1. Doctor

3 Sandford's family. 2. about Benny's Cousins.

" |Grammar:IIpeanoxenus ¢ BBonHeiMU there.
Yucnaurenshele cebitie 1000. [Ipennoru Bpemenu

Tema 4. Tema 4. Unit Eight. Couetanus riacHsx
[aio,aus]. Urenue OykBiuy B IV Tumne
ciora.CBojiHas! TaOJIMIIA TTPABIJI YTEHHUSI TJIACHBIX B
4. |getripex Tumnax ciora. Text : Our English Lesson. 2 0 0 49 0 0 0 33
Grammar:Moga/bHble [J1arojsl can, may, must
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Pa3nean! qucIUNINHLI /
MOIyJIsT

Ce-
MecTp

Buasl u yachl KOHTaAKTHOI PadoTHI,
HX TPYJ0E€MKOCTH (B 4acax)

Ulexnun,
BCEro

B 9JL
¢ opme

YecCKue
3aHATHA,
BCero

Ulexnuu(IIpakTu-[[IpakTu-

YyeCckKue
B 3JI.

¢ opme

UIa6opa-|

TOpPHbIE

padoThl,
BCEro

UIabopa-
TOpPHbIE
B 9JI.

¢ opme

Camo-
cTOs-
TeJb-
Has
pa-
oora

Tema 5. Tema 5. Unit Nine. Coyeranue [we:].
Cpognad Tadiuna MpaBWJI YTEHUA TJIACHBIX
qurpacoB. IHTOHAIMS CIOKHOCOUMHEHHOTO
npepioxenus. Text: Doctor Sandford's House.
Grammar: ITolBecTBOBaTEILHOE NPEIIOKEHNE B
KOCBEHHOH peuH cC Ii1arojoMm to say. Unit Ten.

. |AccumunsatuBHble codetanus. Text: Mr. White

Comes Again. Grammar: IIpenyioru Bpemenu. The
Present Indefinite Tense. O61uii Bonpoc B
KOCBEHHOI peun

44

26

Tema 6. Tema 6. Unit Eleven. AccumnisiTHBHbIE
couetanus. Text: Mr. White Comes Again.
Grammar: IIpeanioru Bpemenu. The Present
Indefinite Tense. OOIiuii BOMPOC B KOCBEHHOM
peuan Unit Twelve. MaTOHAIIS
CJIOKHOTIOAYMHEHHOTO MPEAJIOKEHUS
npepnoxenns Text: Dialogue. Grammar:Crenenu
CpaBHEHHMsI Hapeunil. YrorpebieHne
OTIPE/ICJIEHHOTO apTHKJIA € reorpaduuecKuMA
Ha3BaHUSIMHA

37

Tema 7. Tema 7. Unit Thirteen.Grammar: The
Present Continuous Tense. Special Questions and
Imperative Sentences in Indirect Speech. Spelling
Rules. Texts: 1. Meals. 2. In the Canteen

33

Tema 8. Tema 8. Unit Fourteen. Grammar: Present
Perfect Tense. Texts: 1. A Student’s day. 2.
Dialogue Unit Fifteen. Grammar: The Past
Indefinite Tense. The Past Continuous

36

Tema 9. Tema 9. Unit Sixteen. Grammar: The
Future Indefinite Tense. The Future Continuous
Tense. To be able and to have in the FuPlture
Indefinite Tense. Adverbial Clauses of Time and
Condition. Texts: 1. Seasons and Weather. 2.
Dialogue

34

10.

Tema 10. Tema 10. Unit Seventeen. Grammar:
Sequence of Tenses. The Future in the Past. The
Past Perfect Tense. . Texts: 1. Under the High
Trees. 2. At the Seaside. Unit Eighteen. Grammar:
The Passive Voice. Texts: 1. A visit to Moscow. 2.
Conversation

37

11.

Tema 11. Tema 11. Unit Nineteen. Grammar: The
Complex Object. Texts: 1. Carrie Goes to a
Department Store. 2. Shopping Unit Twenty.
Grammar: Some Verbs and Word Combinations
Followed by a Gerund. Texts: 1. Jean's First Visit
to the Theatre ( after 2ShanPinon’s Way? by A.
Cronin). 2. Dialogue

35
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IMporpamma auctmumias! "[IpakTideckuii Kype aHrmiickoro si3bika''; 44.03.05 "IMegarornyeckoe odpasoBanue (C AByMs MPpoGHIsIMI

MTOJITOTOBKH)".
Buasl u yachl KOHTaAKTHOI PadoTHI, Camo-
HX TPYA0EMKOCTh (B Yacax) CcTOS-
N Pazmeant qucuumimnnb / Ce- Iexmun,Texmmu|lIpakTu-[IIpaktu-/Iadopa-/Iadopa-| Teab-
Mo ayJist MECTP| Bcero | B3J. | 4YecKHe | YyecKHe |TOpPHBIE |TOpPHbIe | Hasd
¢dopme BaHaTHsA,| B 3J. |[pabdoThL,| B3I pa-
Bcero | cdopwme | Bcero | ¢popme | 00Ta
Tema 12. Tema 12. Unit Twenty-One. Grammar:
The Present Perfect ConPltinuous Tense. Texts: 1.
12. Home ( after W. S. Maugham). 2. Dialogue 6 0 0 48 0 0 0 4
Tema 13. Tema 13. Unit One. I. Text "Anne Meets
her Class" from "Fresh from the Country" by Miss
13. Reed II. Topic: Choosing a Career 6 0 0 60 0 0 0 4
Tema 14. Tema 14. Unit Two. L. Text "A Day?s
14.|Wait" by Ernest HemingfIway II. Topic: Illnesses 7 0 0 15 0 0 0 4
and their Treatment
Tema 15. Tema 15. Unit Three. I. Text "Introducing
5. London" II. Topic : "City" 7 0 0 16 0 0 0 2
16.|Tema 16. Tema 16. London and Europe 7 0 0 23 0 0 0 2
Tewma 17. Tema 17. Unit Four. 1. Text "How we
17.|Kept Mother's Day" by Stephen Leacock Topic: 8 0 0 9 0 0 0 4
Meals
Tema 18. Tema 18. Unit Five I. Text "A Freshman's
Experience" from "Daddy Long-Legs" by Jean
18. Webster II. Topic: Education 8 0 0 0 0 0 0 2
Tema 19. Tema 19. Unit Six I. Text "A Friend in
19.|Need" by Somerset Maugham II. Topic: Sports and | 8 0 0 36 0 0 0 2
Games
Tema 20. Tema 20. Unit Seven 1. Text "The british
Isles" from "Essential English for Foreign Students"
20. by C.E. Eckersley II. Topic: Geography ? 0 0 30 0 0 0 4
Tema 21. Tema 21. Unit Eight I. Text "Seeing
21.|People Off" by Max Beebohm II. Topic: Travelling| 9 0 0 30 0 0 0 2
Tema 22. Tema 22. Unit Nine 1. Text "Rose at the
Music-Hall" from "They Walk in the City" by J.B.
22. Priestley II. Topic: Theatre, part 1 ? 0 0 30 0 0 0 2
Tema 23. Tema 23. Unit Nine I. Text "Rose at the
Music-Hall" from "They Walk in the City" by J.B.
23. Priestley II. Topic: Theatre part 2 10 0 0 25 0 0 0 10
Tema 24. Tema 24. Unit Nine 1. Text "Rose at the
Music-Hall" from "They Walk in the City" by J.B.
24 Priestley II. Topic: Theatre, final part 10 0 0 31 0 0 0 6
25.|Tema 25. Tema 25. Revision. Tests. 10 0 0 34 0 0 0 10
26. |Tema 26. [ToBTOpeHne 2 0 0 15 0 0 0 3
MToro 0 0 806 0 0 0 147
4.2 Cogepskanne qUCIUATLUIHHBI (MO TyJIs1)
o 3AEKTPOHHBH
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IMporpamma auctmumias! "[IpakTideckuii Kype aHrmiickoro si3bika''; 44.03.05 "IMegarornyeckoe odpasoBanue (C AByMs MPpoGHIsIMI
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Tema 1. Tema 1. Unit One.®onernka: coraacusie [k, g, t, d, n, s, z, 0, d, p, b, m]; raacusie [i,e]. Unit Two.®oneTnka:
coruacusie [l, f, v, j]; rnacabrie [9]. Unit Three.®oneTnka: raacusle [i:jaz;u:;e:;]. Peayknus. UYrenne aHrimiicKux
riaacHbIx. [lepBoiil n BTopoii Tansl ciaora. Unit Four.®@onernka: coriaacuelie [h;f; 3]; raacusie [o:;2;eisai]. Tpermit
Tin cjora. [Ipasmia cioronenenus. IlopesaurenbHbie n 6e3amunbie npeaiozkenns. Unit Five. ®oneTnka:
coryacHsle [w;n;r]; riaacasie [A; au]. UYreHne riaacHbIX B HeyaapHoMm caore. Text: A Visit. Grammar: I'imarou to be B
Present Indefinite Tense. CTenenn cpaBHeHusI npuJjaraTejbHbIX. JIMUHbIe 0 IPUTSKATEAbLHbIEe MecTonMeHns. Unit
One.®onernka: coriaacuere [k, g, t, d, n, s, z, 0, 8, p, b, m]; rmacusie [i,e].

The verb be has five forms: is, am, are, was and were. Of these, the forms is, am and are are used in the simple present
tense. Use is when the subject is a singular noun or third person singular pronoun (e.g. she, he and it.)
She is my teacher.

It is an elephant.He is an architect.

Use are when the subject is a plural noun. Are is also used with the pronouns we, you and they.

They are my friends.

Ram and Shyam are brothers.

We are Indians.

You are a nice guy.

Use am when the subject is I.

I am a teacher.

Be is usually used to talk about state

Tema 2. Tema 2. Unit Six. Coraacusie [ff;d5]. Iudronr [oi]. Text: Betty Smith. Grammar. IIpuTsikaTeabHbIH
najes;k umeH cyuecreuireasusix. Laaroa To have B Present Indefinite Tense. HeonpeaePlnennsie mecronmenns
some,any,no. Ipemioru mecra. Yucaulreasusie ot 1 g0 1000

The basic meaning of the verb have is "to be in the possession of something". It is used in present simple, and it expresses a
fact of having something in the present. When it comes to auxiliary verb "have", we use it to form present perfect and present
perfect continuous. I have gone to that show already. In this example, "have" is used as an auxiliary verb to form present
perfect. Present perfect is a tense that connects past and the present. In this example, the person went to the show sometime in
the past, but that is still valid in the present. Auxiliary verb "to have" is used to express that present through its present form. I
have skipped breakfast today and now I'm hungry. In this example "have" is again

used to form present perfect. Here it expresses a finished action in the past that has a result on the present - because the person
in the example didn't eat breakfast in the morning, in the present the person is hungry. To connect the two, present perfect is
used and the verb "have" again serves as a signal of the present time by being in the present itself (by form). I have been going
to the same cafe for 10 years. Auxiliary verb "to have" is also used to form present perfect continuous. The tense is used to
express regularity of some action that started in the past, and continues to happen throughout some amount of time regularly
and it is still true in the present. Auxiliary verb helps us to become aware of

the present time of the action. I have been watching that show the whole day. In this example have is also used to form present
perfect continuous. It expresses and action that started in the past, but was happening the whole time leading up to the present,
and continues still. The present form of have reminds us of the present time of the action.

Tema 3. Tema 3. Unit Seven. {udpronru [id,e3,ud]. YeTBepThIil THI cjora. UreHne GYKBBI a mepe HEKOTOPbIMH
corjacHbeiMu. Texts: 1. Doctor Sandford's family. 2. about Benny's Cousins. Grammar:IIpeio:xeHus ¢ BBOAHbBIMU
there. Yucaureabnoie cebime 1000. Ilpeanorn BpemeHu

In English grammar we use "there is" or "there are" to talk about things we can see and things that exist. We use "there is" for
singular and uncountable nouns, and we use "there are" for plural countable nouns.

"There are five people in the office." (plural countable noun) "There's a television in the living room." (singular countable
noun) or "There's some milk in the fridge." (uncountable noun)

Tema 4. Tema 4. Unit Eight. CoueTanus riaacHpix [ais,aud]. Yrenne 0ykB i uy B IV Tune ciaora.CeoaHas Taéanma
NPaBUJI YTEHUS IJIacHbIX B yeThipex Tunax cjora. Text : Our English Lesson. Grammar:MogaJjibHbl€e IJaroJbl can,
may, must

We use the modal verbs can, may, must in the English language to express various meanings - ability, possiblity, permission,
attitudes, opinions, etc.

Modal (auxiliary) verb CAN

1. Can is used to describe the ability to do something.

I can swim very well.

Can he can speak English fluently? - No, he can't.

We cannot sing at all!

2. Can expresses the possibility to do something.

We can go to the seaside at last. Our holidays start next week.
3. We use can to say that something is probable.
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It can be John. He has blond hair and he is wearing glasses.
4. Can expresses the permission to do something.

Why not? You can marry her. She is a nice girl.

Modal (auxiliary) verb MAY

1. May is used for permissions.

You may borrow my car. I won't need it.

May I smoke here? - No, you can't, I'm sorry.

2. May is used for expressing probability or prediction.

They may call tomorrow. I hope so. The main difference between may and can is in style. May is more formal than can. Can is
typical ofspoken English.

3. The opposite of may is must not or may not.

May I smoke here?

- You mustn't smoke here. (strong prohibition)

- You may not smoke here. (more polite, very formal)

- You can't smoke here. (informal spoken English)

Modal (auxiliary) verb MUST

1. Must is used for strong obligations. It is personal, because it shows the speaker's opinion or will.
I must clean my teeth. I want to be healthy.

You must go there. And do it right now!

2. Must expresses strong recommendation.

You must see it. It's the best film I've ever seen.

3. We use must to express certainty of the speaker.

They must be at school by now. It's already 9 o'clock.

4. The opposite of must is need not.

Mum, must I wash up? - No, you needn't. I've already done it.

Must not has a different meaning. It is used to express prohibition that involves the speaker's will.
We mustn't come late today. Or the teacher will be very angry.

He mustn't enter this room. It is dangerous.

Tema 5. Tema 5. Unit Nine. CoueTanue [we:]. CBogHas Tadanna npaBmJl YTeHAS IJIacHbIX qarpacgos. UaTOHANMS
CJI0KHO COYHHEHHOro npeioxenns. Text: Doctor Sandford's House. Grammar: IToZlBecTBoBaTenbHoe
npeioKeHne B KOCBEHHOI peun c riaaroJoM to say. Unit Ten. AccumuasituBubie coderannsi. Text: Mr. White
Comes Again. Grammar: IIpeainorun Bpemenn. The Present Indefinite Tense. O6muii Bonpoc B KOCBEHHOI peun

We use Present Simple:

1. repeated actions (every day, always, often, sometimes, never)

My friend often draws nice posters.

I never drink orange juice.

We usually go to the Baltic Sea in summer.

2. things in general

The sun rises in the east.

Cats drink milk.

3. fixed arrangements, scheduled events (e.g. timetable)

The plane flies to London every Monday.

We have English on Tuesdays and Fridays.

4. sequence of actions in the present (first - then, after that)

First I get up, then I have breakfast.

After school I switch on my computer, then I check my emails and after that I play my favourite game.

5. instructions

Open your books at page 34.

Don't shout at me!

6. with special verbs - which are normally not used with the Present Progressive (These verbs express states,
possessions, feelings etc.) be, believe, belong, hate, hear, like, love, mean, prefer, remain, realize, see, seem, smell,
think, understand, want, wish
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I understand English.

He doesn't like fish.

She believes in life after death.
Do you prefer tea or coffee?

Tema 6. Tema 6. Unit Eleven. AccumnasituBabie couetanus. Text: Mr. White Comes Again. Grammar: IIpeaiorn
ppemenn. The Present Indefinite Tense. O61mmuii Bonpoc B kocBennoi peun Unit Twelve. UaTonanus
CJIO’KHOTOJYMHEHHOT 0 Mp e 10:KeHns mpepio:kenns Text: Dialogue. Grammar:Crenenn cpaBHeHNs HApP €Yl
Voorpe6eHne onpeeieHHOT0 apTUKJISA ¢ reorpad)uye CKUMH Ha3BAHHSIMH

The use of articles with geographical names has certain patterns. For example, the name of a river is used with the definite
article, and the name of a lake is used without any article. The name of one mountain (or one island) is used without any
article, and the name of a mountain chain (or a group of islands) is used with the definite article. Yiorpebnenue apTukiei c
reorpaMuecKIMI Ha3BaHUSIMU UMeEET OIpeieIEHHbIe Moaeni. Harpumep, Ha3BaHUe peKH YIOTpeOIIAeTCs ¢ ONpeeEHHbIM
apTUKJIeM, a Ha3BaHMe o3epa Oe3 apTukis. HazBaHue otHOM ropbl (MJIM OZHOTO OCTPOBa) Oe3 apTHKJIA, a Ha3BaHUE TOPHOM
IpsAIbl (MM TPYIITBI OCTPOBOB) C ONpeeIEHHBIM aPTHKJIIEM.

The meaning may change depending on the presence or absence of the definite article. For example, Mississippi is the state of
Mississippi, while the Mississippi is the Mississippi River.

Generally, the definite article "the" in geographical names is not capitalized (the Indian Ocean; the Nile River; the Philippines;
the Alps). But the article "the" is capitalized if it is part of a geographical name (The Hague).

OOGBIUHO, OTpe/ieNIEHHbIN apTUKIIb "the" B reorpadguueckux Ha3BaHUSIX MUILIETCS ¢ MaleHbKoi OykBHI (the Indian Ocean; the
Nile River; the Philippines; the Alps). Ho aptukusb "the" nuimercst ¢ 60J1bII0N OYKBBI, €CJIN OH SIBJISIETCS YacCThIo
reorpacpudeckoro Ha3BaHus (The Hague).

The words "north, east, south, northern, southern, western, central" and the like are capitalized if they are part of a 7
geographical name (the North Sea; Northern Ireland; Central America) or part of the name of a region regarded as a unit (the
West; Western Europe; the East; the Far East; the Eastern Hemisphere).

Cnoga "north, east, south, northern, southern, western, central" u T.I1. MUIIYTCS ¢ 3arIaBHOM OYKBBI, €CJIM OHHU YacTh
reorpagudeckoro Ha3BaHus (the North Sea; Northern Ireland; Central America) uiau yacTh Ha3BaHHS PErUOHA,
paccMaTpuBaeMoro Kak eauHoe 1enoe (the West; Western Europe; the East; the Far East; the Eastern Hemisphere).

If such words are used for indicating direction or as descriptive terms, they are generally not capitalized: the north; the west;
the southeast; the south of France; western Asia; northern Africa; the eastern United States; central Australia.

ECJ]I/I TaKHue CJioBa yHOTpC6HeHbI JJIA yKa3aH1/151 Hal'[paBIleHI/lﬂ HMJIN KaK OIINCATCJIBHBIC TCpMI/IHI)I, OHU 06])I“IHO HI/ILI_IyTCH C
MmasieHbKo# OykBbl: the north; the west; the southeast; the south of France; western Asia; northern Africa; the eastern United
States; central Australia.

The words "ocean, river, sea, lake, island, mountains, desert, state, city, street”" and the like are capitalized if they are part of a
geographical name: the Volga River; the Sea of Japan; Lake Baikal; the Great Lakes; the Canary Islands; Ellis Island; the
Rocky Mountains; the Sahara Desert; New York State; Mexico City; Wall Street.

CroBa "ocean, river, sea, lake, island, mountains, desert, state, city, street” u T.II. UIIYTCS C 3arJIABHON OYKBBI, €CJIM OHU YacThb
reorpacpudeckoro Ha3BaHus: the Volga River; the Sea of Japan; Lake Baikal; the Great Lakes; the Canary Islands; Ellis Island,;
the Rocky Mountains; the Sahara Desert; New York State; Mexico City; Wall Street.

If such words are not part of a geographical name, they are generally not capitalized: the island of Greenland; the state of
California; the city of Boston. Such words are capitalized in titles (A Brief History of the City of New York) and may be
capitalized in formal writing.

Tema 7. Tema 7. Unit Thirteen.Grammar: The Present Continuous Tense. Special Questions and Imperative
Sentences in Indirect Speech. Spelling Rules. Texts: 1. Meals. 2. In the Canteen

The present progressive is used:

To describe something which is happening at the exact moment of speech.
Example:

Jim is watching television at the moment.

To describe an action that is taking place now but not at the exact moment of speech.
Example:

John is working in London.

To describe an event planned in the future.

Example:

I'm taking my French class on Tuesday.

To describe a temporary situation.

Example:

I'm staying with a friend for a few days.

To emphasize the frequency of an action.

3AE
Crpanuna 9 u3 29. IEl YHH



IMporpamma auctmumias! "[IpakTideckuii Kype aHrmiickoro si3bika''; 44.03.05 "IMegarornyeckoe odpasoBanue (C AByMs MPpoGHIsIMI
MTOJITOTOBKH)".

Example:

That child is always crying for no good reason.
To describe changing situations.

Example:

Her health is improving by leaps and bounds.

Tema 8. Tema 8. Unit Fourteen. Grammar: Present Perfect Tense. Texts: 1. A Student's day. 2. Dialogue Unit Fifteen.
Grammar: The Past Indefinite Tense. The Past Continuous

We use Present Perfect Tense for unfinished and finished actions:

Unfinished Actions

1: We use this tense when we want to talk about unfinished actions or states or habits that started in the past and
continue to the present. Usually we use it to say 'how long' and we need 'since’ or 'for'. We often use stative verbs.
I've known Karen since 1994.She's lived in London for three years.

I've worked here for six months.

'Since' and 'For'

We use 'since’ with a fixed time in the past (2004, April 23rd, last year). The fixed time can be another action, which is
in

the past simple (since I was at school, since I arrived).

I've known Sam since 1992.

I've liked chocolate since I was a child.

She's been here since 2pm.

We use 'for' with a period of time (2 hours, three years, six months).

I've known Julie for ten years.

I've been hungry for hours.

She's had a cold for a week.

Finished Actions

Tema 9. Tema 9. Unit Sixteen. Grammar: The Future Indefinite Tense. The Future Continuous Tense. To be able and
to have in the Fufflture Indefinite Tense. Adverbial Clauses of Time and Condition. Texts: 1. Seasons and Weather. 2.
Dialogue

The Future Indefinite tense

Formation: The Future Indefinite tense is formed by means of the auxiliary verbs shall for the first person and will for the
second and third persons plus the first form of the notional verb. The contracted negative forms are shan't and won't.

Note: In American English the Future Indefinite and all other future tenses are formed by means of the auxiliary verb will for
all persons.

Use:

The Future Indefinite is used to denote a customary repeated action in the future.
I'll call you every day.

51 6yny 3BOHUTH TeOe Kax/ablil ACHb.

The Future Indefinite can be also used to denote a simple action in the future.

I'll help you to do this translation.

$I momory Tebe crenarb 3TOT NEPEBOA.

Note: In the modern colloquial English the Future Indefinite competes with the expression to be going + to infinitive. To
distinguish between them the following rules can be used:

To speak about somebody's plans to be going is used.

We are going to discuss this question on Monday.

M1 cobupaemMcst 0OCyqUTh STOT BOTIPOC B MoHeenpHUK. If an action is previously arranged, it is expressed by to be going.
You are going to have your exam on Friday.

V Hac GyzneT 9K3aMeH B MSTHULLY.

To express promise the Future Indefinite is used.

I will give you this money.

If the decision to perform an action is taken during the talk, the Future Indefinite is used.

Are you cold? I'll switch on the heater.

To express somebody's supposition the Future Indefinite is used, if the speaker doesn't give any grounds for it and to be going
if he gives them.
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Take your umbrella, I think it will rain.
It's very cold today. You are going to get cold in this thin coat.

Tema 10. Tema 10. Unit Seventeen. Grammar: Sequence of Tenses. The Future in the Past. The Past Perfect Tense. .
Texts: 1. Under the High Trees. 2. At the Seaside. Unit Eighteen. Grammar: The Passive Voice. Texts: 1. A visit to
Moscow. 2. Conversation

Times Future in the Past used in subordinate clauses, when the main clause predicate expressed by a verb in the past tense. The
purpose of the use of Future in the Past - to show that the action in the subordinate clause will happen after the action in the
main clause.

Here are some examples Future in the Past:
I thought that you would be late. - I thought you were going to be late. (Future Simple in the Past)
I knew we would be packing next Friday. - I know that we will meet in next Friday. (Future Continuous in the Past)

He said he would have read the book by the time I needed it. - He said he finished reading the book to the time when she
needed me. (Future Perfect in the Past)

We said that by the time he picks us up he would have been driving for two hours. - He said that by the time he poberet us, he
will be riding for two hours. (Future Perfect Continuous in the Past)

Thus, times in the Future Past indicate future action with respect to a certain point in the past. As can be seen from the
examples, the proposal must contain a verb in the past tense in the main clause, without the use of Future in the Past
impossible.

If you have already encountered such a theme as "The time sequence in the English language", you will understand that the
time of Future in the Past arose precisely because of the rules of coordination. Interestingly, in the English language grammar
manuals times Future in the Past does not stand out as a separate group, and are considered within the rules of tenses and
expressions of the future actions described in the past. In addition, on the use would instead will we learn in the study of
indirect speech in English, so it is also subject to the rules of tenses:

He says: "I will not buy this car." - He says, "I do not buy this car."
He said he would not buy this car. - He said he did not buy that car.

She hopes she will have finished the courses by the beginning of spring. - It is hoped that the course will finish by early
summer.

She hoped she would have finished the courses by the beginning of spring. - It is hoped that the course will finish by early
summer.

From these examples it is clear that the time of Future Group have expressed with respect to future action now and the time of
the group Future in the Past - future action with respect to the last moment.

Finally, it remains to say that Future in the Past is usually used after verbs of speaking (say, tell) and mental activities (think,
know, believe, expect, hope, etc.)

Application times Future Continuous in the Past, Future Perfect in the Past and Future Perfect Continuous in the Past -
significantly limited, but the Future Simple in the Past is not uncommon.

Subject times Future in the Past, we have considered separately as it considered domestic benefits, since it is present in
textbooks, and students can be difficult. But I believe that these times are not allocated as received English-language

grammarians, more logical not to create unnecessary confusion.

Tema 11. Tema 11. Unit Nineteen. Grammar: The Complex Object. Texts: 1. Carrie Goes to a Department Store. 2.
Shopping Unit Twenty. Grammar: Some Verbs and Word Combinations Followed by a Gerund. Texts: 1. Jean's First
Visit to the Theatre ( after ?Shanflnon’s Way? by A. Cronin). 2. Dialogue

This structure consisting of a noun in the common case (noun in a common case) or pronouns in the objective case (pronoun in
an objective case) and infinitive. Recall look like pronouns in the objective case:

I-me

you - you

he - himshe - her

it - it

we - us

they - them

Let us see how, in practice, implemented complex object in the English language by way of example sentences:

We noticed the woman enter the house through the back door. - We noticed a woman entered through the back door.
I saw them walk along the road. - I saw them walking down the road.

I did not hear her say this because she spoke in a soft voice. - I did not hear how she said it because she said quietly.
As is evident from these proposals, complex object in English translates subordinate additional proposals introduced unions

non non

"how", "what", "to". Noun or pronoun in this complex supplement related subject and infinitive - the predicate of the
subordinate clause.
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Complex object in the English language has its own rules for the use, are worth considering. In general, a complex addition to
the English language is used after some verbs, which are grouped into certain categories. Thus, complex object in the English
language is used with verbs:

Expresses the physical perception and feeling to see - to see, to watch - look, to notice - notice, to observe - to observe, to feel -
to feel, to hear - to hear and others.

When we put these verbs the infinitive without the particle to.
I have never heard you sing. - I've never heard you sing.
We saw the postman slip a thick envelope into the box. - We've seen the postman dropped in the mailbox thick envelope.

With verbs of perception may be used in addition to the infinitive and present participle (Participle I). If we in the complex
object in English use the infinitive, we emphasize the one-time actions committed, but if we take the sacrament, that
demonstrate the process flow of the action.

I saw her run into the house. - I saw how she ran into the house.
I saw her running along the road. - I saw her running down the road.

In addition, if the verb see and hear used in the sense of "know" and "understand" Accordingly, we are not referring to the
complex object in English and take the clause:

I see that you are in low spirits. - I see that you have not in the mood.

I express my motivation, compulsion: (to let - let, to make - make, to have - to dispose, to cause - cause, cause). The infinitive
is also without to.

You can not make me do such things. - You can not make me do it.
Never let him go. - Never let go of it. They had the man do what they wanted. - They forced this man to do what they wanted.

Expresses the desire and the need (to want - to want, to wish / to desire - wanting, to like - like, should / would like - I would
like to). He wanted his students to note the colours of animals. - He wanted his students have noted color animals.

The inspector would like you to explain everything to him. - The inspector would like you to explain everything to him.

Expresses the assumption (to expect - expect to rely; to suppose - to believe, to believe - to believe to believe; to consider / to
find - count).

Parents usually expect their children to be obedient. - Parents typically expect that their children will be obedient.
We believe it to be the best way out of this situation. - We believe that this will be the best solution in this situation.

Expresses the knowledge, awareness, assertion (to know - to know, to think - to think, to state - say, to note - to celebrate, to
report - reporting and others).

People knew him to be a great sculptor. - People know that he is a great sculptor.
She thought him to be a qualified specialist. - She thought that he qualified.
Expresses coercion, order, resolution, or a request (to order - ordering, to allow - to authorize, to forbid - prohibit and others).

Tema 12. Tema 12. Unit Twenty-One. Grammar: The Present Perfect Conltinuous Tense. Texts: 1. Home ( after W.
S. Maugham). 2. Dialogue

The Present Perfect Progressive tense is used to:

Express long actions that started in the past and continue until now
Examples:

I've been living in Ireland for almost 4 years.

I've been studying all day and I'm absolutely exhausted now.

Express recent actions that have clear evidence or results now
Examples:You've lost a lot of weight. Have you been going to the gym?
Her eyes are red because she's been crying all evening.

Typically used for shorter, more temporary situations

Example:

Have they been learning English this week?

Note:

Always use the present perfect simple (not continuous) with the verbs believe, know, understand, like/dislike, belong, own:
Examples:

We've known each other since we were kids.

I've never understood math very well.

He's always liked sports.

Tema 13. Tema 13. Unit One. L. Text '""Anne Meets her Class'' from ''Fresh from the Country'' by Miss Reed I1. Topic:
Choosing a Career

UNIT ONE
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SPEECH PATTERNS

1.If I were you, I should keep an eye on that boy.

(If T am well, I shall have a walking holiday.)

If I had time, I should go to the theatre tonight. If we were hungry, we should have a bite.

If you did not work enough, you wouldn't get good marks. If Anne were in Moscow, she would ring me up.

If the weather were fine, we could go for a walk.

2. rather like the idea of having a cup of tea then. |

I dislike the idea of staying at home on such a fine day. The children liked the idea of going for a walk.

All of us liked the idea of spending the day off out of town.

We disliked the idea of staying in town the whole summer.

Why don 't you like the idea of having dinner at my place?

VOCABULARY NOTES:

1.to look v i/t 1. cmoTpeTs, rsaaeTs, e.1. I looked (up, down) at the opposite house, but saw no lights in its windows.
Syn. to stare, to gaze, to look means "to use one's eyes, to try to see",e. g. He looked at me, but didn't recognize me.

to stare means "to look steadily, withwide-openeyes, often w ith curiosity or surprise, or vacantly (6eccMBbICIIEHHO,
paccesHHO)". W e may stare at a person or thing, into the water, distance, fire or anything that has depth (mpucransao
CMOTpETb, [JIa3eTh, TAPAIIUTh/TISUIUTH I1a3a), €. He stared at me as if I had asked him to do something impossible.

He stared at the fire, deep in thought.

to gaze m eans "to look at smb. or smth. (or into sm b.'s eyes) usu. long and steadily with interest, love, desire, in wonder,
admiration, etc.", e.g. He's very fond of this picture, he can gaze at it for hours. The lovers stood with their hands clasped,
gazing into each other's eyes.

to look about ocMaTpuBaThcs, OrsABIBATLCS MO cTOpoHaM, €.g. I looked about, but saw no people anywhere.

Look aheadl Beperucs!

to look (a thing) through npocmarpuBarts uto-11.,e.g. Look through those documents, please.

to look after 3a60TuThCsI, yXaxkuBaTh 3a KeM-J1., yeM-I1.,e,2. I'll look after the child. D on't forget to look after the flowers when
I'm away.

to look for uckate koro-1., 4ro-1., e. g. I've been looking for you since the very morning.

to look forward to (smth. or doing smth.) npeaBKymaTh 4TO-JI., C YIOBOJIBCTBUEM OXHMIATh Yero-i., €. 1. John looked forward
to seeing Mario and his wife. Students always look forward to their holidays.Look here! ITociymaii! e. g. Look here, wouldn't
it be better to stay indoors in such nasty weather?

2. kazatbes, BursAneTh (followed by an adjective, noun or like), e. g. He looks sad. The child looks ill (well). She looks plike a
real teacher. It looks like rain.

Note : ka3aTbes has two English equivalents - to look and to seem; to look means BoITIIsII€ETS, €. 8. He looks young for his age.
She looks beautiful in this dress. She looks a child ; to seem means mpon3BoauTh BiedaTieHue (it expresses various degrees of
doubt), e.g. She seems (to be) clever. This village seems (to be) quite small now. He seems (to be) well educated. look n 1.
B3MIAA], e. g. There was something strange in his look.

Syn. stare, gaze, e. g. Lanny returned the man's stare, but d idn't utter a word. The girl blushed when she noticed the stranger's
fixed gaze.

to have a look at B3rnsHYTH, €. g. Have a look at this photo, do you recognize the man?Note : The English for B3risag = Touka
3penus is idea, opinion, (point of) view, e. g. I don't know his point of view on (views on, idea(s) of, opinion of) this subject.

Tema 14. Tema 14. Unit Two. L. Text ''A Day?s Wait'"' by Ernest Heming@way II. Topic: Illnesses and their Treatment
UNIT TWO

SPEECH PATTERNS

la. Itwould have been natural if the boyhad gone to sleep.

It would have been natural if you had punished the child for his behaviour yesterday.

It w ouldn't have been so cold in the morning if the wind had stopped blowing.

It would have been strange if he h ad n 't called on me when he was here last summer.

It would have been quite dark in the forest if we hadn't made a good fire.

Ib. The fatherwouldn't have called the doctor if the boyhad been quite well.

G rant w ould have accep ted M ario 's invitation if he hadn't made up his plans for the summer.
Anne would have taken her spring exam s if she hadn't fallen ill.

W e shouldn't have m ade friends with them if we hadn't stayed in the same camp.

W e should have finished our work yesterday if you had helped us.

Ic. The boy would have behaved in a different way if he were selfish.
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They wouldn't have quarrelled if they both were less nervous.

You would have improved your spelling long ago if you were more diligent.

W e should have invited him to our party if we knew him better.

She wouldn't have forgiven him if she didn't love him so much 2. Heseemed to know all about influenza.
The children seem to like each other very much. You don't seem to understand me.
She seem ed to know gram m ar m uch b etter than we thought.

They did't seem to have met before.

3.Ican't keep from thinking.

Can't you keep from talking all the time?

Try and keep from gossiping about other people.

She couldn 't keep from scolding the child, though she knew she shouldn't do it.

W e can't keep from laughing when we look at him. VOCABULARY NOTES:

1. to shiver vi gpoxartb,as shiver with cold

Syrt. to tremble, to shudder, to start; to trembleis the most general word; shuddering/startingis generally the result of (great)
fear or disgust, e. g. He seem ed perfectly calm, only a slight trembling of his voice and hands showed he was

excited. Keith shuddered at the sight of the dead body. The child was shivering with cold. She started when they came in.
2. ache 6075b (a continuous, not sharp or sudden, pain).

Usually used in compounds: headache, toothache, stomachache, earache, backache,e. g. I had a bad headache yesterday.Some
people have (a) bad earache when the plane is losing height. But: to have a sore throat, eye, finger,etc., e.n. Ican't speak louder,
I have a sore throat.

Syn. pain to feel (have) a bad (sharp, slight) pain in .,e. g.I feel a sharp pain in my right knee. My leg gives me much
pain.;painful adj 6071e3HEHHEBIN, TsKEIbINA

Ant. painless, e.g. It was a painful (painless) operation.

to ache Gonets (4yBCTBOBATH OOJIB) - to be in continuous pain, e. g. M y ear aches. A fter clim bing the mountain he ached all
over.

hurt (v)

MIPUYMHSATH 00J1b, €. g. It hurts the eyes to look at the sun. My foot hurts (me) when I walk.

3. medicine

1. nekapctBo, €. g. What medicine(s)

do you take for your headaches? 2. mequiuna, e, g. He is fond of medicine, he wants to become a surgeon.

medical adj, e. g. He studies at a Medical Institute. He isa m edical student. My medical know ledge leaves m uch to be
desired. You'd better consult your surgeon.4. condition 1. cocrosinue; to be in (a) good (bad) condition,e. g. After the
thunfllderstorm our garden was in a terrible condition, quite a num ber of trees were broken. Every parcel arrived in good
condition (nothing was broken or spoiled).;

to be in no condition to do smth.,e. g. He is in no condition to travel. The ship was in no condition to leave harbour. He can
sing very well, but tonight he is in no condition to do it, he has a sore throat.

Tema 15. Tema 15. Unit Three. I. Text ''Introducing London" II. Topic : "City"

UNIT THREE

SPEECH PATTERNS

L. You like the way they work.

I like the way the doctor treats the child. Do you like the way she wears her hat? I don't like the way you speak to me.
The teacher didn't like the way the children behaved ir class.

2. It is alwaysinteresting for tourists to take a trip along the Thames in a boat.

It was difficult for the students to make notes of his lecture.

It will be convenient for you to live in our hostel. It would be useful for him to give up smoking.
It would have been natural for the sick man to fall aslet after the injection.

VOCABULARY NOTES:

1. historic adj uctoprueckuil (MMeOLIMIT UCTOPUYECKOE 3HAUEHKE, BOUIEIINI B UICTOPUIO), €. g. historic place, date, speech,
event, battle, etc. 1812 was a historic year for Russian people.

historical adj uctoprdeckuil (CBsSI3aHHBIN C UCTOPHEN, MMEIOIINIT OTHOIIEHHNE K UCTOpHN), €. g. historical materialism, science,
principles, method, approach (to); historical novel, picture, play, film; historical departm ent, museum, etc.

history i1 ucropus, e. g. the history of our country, the history of the language; a history lesson; the History Museum.
Note 1: In names of academic subjects no article is used, e. g. History of the English language is a difficult subject.
Note 2: The Russian word ucropus has several English equivalents: ;1) ucropus (xon pa3Butusiv 4yero-i.)- history, e.g.
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This town has an interesting history.; b) paccka3, nosectBoBanue - story, e.g. I don't like stories of such kind. He told us the
story of his whole life.; c) mpouciectBue - event,e. g. Tell us something about this strange event.But: A funny thing happened
to him. (C Hum npousornia 3a6aBHas ucropus.) There's a pretty kettle of fish! (Bor tak ucropus!)

2. worth 11 ieHHOCTH, €. g. It's a discovery of great worth. This information is of no worth.

worth adj predic crosiwmii; worth smth., e. g. This picture is not worth the money you've paid for it. This problem is not worth
our attention. This job is not worth the time we've spent on it.; worth doing smth., e. g. This film is worth seeing.

Books of that kind are not worth reading. This problem isn't worth discussing. His illness is hardly worth troubling about.;

worth while, e. g. It isn't worth while seeing the film. It isn't worth while sitting here till 5 o'clock. It is worth while trying to
catch the train. I think it's worth while speaking to him about it. C/.: This book is worth reading. - It is worth while reading this
book.

worthy adj mocroitnsii, e.g. She is a very worthy woman.;to be worthy of smth., smb., e.g. His behaviour is worthy of
great praise.

unworthy adj HegocTOHHBIN3. masterpieces menesp

piece 1 1. kycok,as a piece of chalk (wood, paper, etc.) Syn.lump, slice. A slice is a thin, flat piece cut off from
anything, as a slice of bread (cheese, lemon, ham, etc.). A lump is a small specially shaped or shapeless piece,as a
lump of sugar (butter, etc.).

to pieces Ha Kyckw, e. g. The cup fell and was broken t< pieces,

2. oT/AeNbHBINA IpeIMEeT, YacTh, €. g. a piece of furniture; u piece of poetry (cTuxoTBOopeHue); a piece of painting (kapTu
Ha); a piece of advice (coBer); a piece of news (HOBOCTb);

3.MOHeTa, e. g. a two-shillingpiece, a gold (silver) pieceSyn. coin (used more often thanpiece)

Tema 16. Tema 16. London and Europe

UNIT FOUR

SPEECH PATTERNS

I.Mother is hardly everable to have a treat like that.

a) They are hardly ever able to go sightseeing.

One is hardly ever able to get tickets for this show. W e are hardly ever able to talk to each other alone. He was hardly ever
able to catch the 6.30 train home.

b)You'll hardly be able to get to the British Museum today before the closing hours.
She will hardly be able to get over her fear of heavy traffic.

2. Father was afraid that Mothermight take cold if shecame.

I thought that she might spoil her complexion if she went on smoking.

He said we might be late if the bus didn't come soon. Edward hoped he m ight m eet the girl again if he came every day to the
street she lived in.

The policeman told the boy he might be run over if he was careless when crossing the street.It will never do to underline words
in a library book. It will never do to throw cigarette-endson the floor. Why are you shouting at the top of your voices? It

will never do.

You have treated her very badly. Rudeness will never do.

The boy said it would never do for a young girl to use so much make-up.
4.That kept Mother busy for a little while.

At night I always keep my window open. They never keep their door shut.
Keep your feet warm or you'll catch cold. He kept his room scrupulously clean.
She told the child an interesting story to keep hin awake.

K eeping the child warm is not the sam e thing keeping him healthy.
VOCABULARY NOTES:

1. to get (got, got)v t /i 1. nocraBaTh, JOOBIBATH; to get smb. smth., to get smth. for smb.,e. g. I can get this book for you.
(I can get you this book.)

2.mosyvats, e. g. Did you get (= receive) my telegram?

3.noKynarb, npuodperars, €. g. The two girls got new hats.

4.mpuOBIBaTh, 10OMPATHCS, JOCTUTATh, €. g. We cannot get to Moscow tonight. It was very late when he got home. 5.
TIPUTOTOBHTb, TIOJITOTOBUTH, OOECTIEUHTH, €. g. It was

decided that M other would stay home and get the dinner ( = get it ready).
6.3aCTaBUTh KOTO-JI. YTO-JI. CAEJATh, JOOUTHCS, YTOOS KTO-JI. UTO -JI. clienal, e. g . We got M other to arrange the decorations.

v
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7.ctaHoBUTHCA (as a link-verb), e. g. It was getting dark when we arrived at the station. I got very cold while waiting in the
street.

Syn. to become
to get sm th. done, e.g. I got everything arranged intime.

have got =have, e.g. I have got something to tell you. I haven't got the book you're talking about (c/.: I have no books by this
author.).N o t e: In modern conversational English the word combination have9?t in the meaning of umerts, 06naath is used
much more often than the verb have in the same meaning, especially with a concrete object.

have got to do smth., e.a. I have got to (= must) finish tny work in time. It has got to be done.

to get back =to come back, e. g. At what time shall we get back?

to get over a disease (fear, difficulties, grief, etc.), e. g. Don't worry, the child will soon get over his illness.

to get up and down, e. g . M other had to get up and down

a good bit during the meal fetching things back and forward.

to get on smb.'s nerves, e.g. Don't get up and down every minute, you're getting on my nerves.

2.toturn v t/1i 1. Bpamatb(cs), moBopaunBath(csi), BepTeTh(cs), e. g. At hearing her voice I turned (turned m> head).
The car turned the corner.

2. npeBparathb(cs), u3MeHaTh(cs) (into smth.), e. g. The water in the pond turned into ice as the night had been frosty.
to turn away (from smb. or smth.) oTBepHYThCsI (OT) to turn backnoBepHyTh Ha3an

to turn inside out BHIBEpHYTH(Cs1) HAU3HAHKY, €. g. M\ umbrella turned inside out in the wind.

to turn out okazarbcs, €. g. He turned out a bad actor The day turned out (to be) a fine one. It turned out tha* there were
no vacant seats in the bus.

as it turned out... = as it happened...

to turn over nepeBepHyTh(cs), €. g. He turned over a page He turned over in bed.

Tema 17. Tema 17. Unit Four. L. Text '"How we Kept Mother's Day'' by Stephen Leacock Topic: Meals
UNIT FIVE

SPEECH PATTERNS

1. I was sure to be put down in class next to the girl. and she would whisper and giggle.

The children always came to see their grandm other on Sundays, and she would give them delicious pastries.

W hen asked this question, he would smile and say noth€ ing.

W hen people met him in the street they would turn away and pretend not to know him.

2.Judy said she didn't know that people used to be monkeys.

a)They used to be great friends.There used to be a telephone-boothround the corner. I used to know him. Used you to know
him?

b)He used to travel by plane. Use(d)n't he? or Didn't he? (collog.)

He used to work late at night.

Did he use to work late at night? (colloq.)

Judy's fellow-studentsused to laugh at her ignorance.

3.I'm not used to receivingpresents.

She was not used to being treated unkindly.

It is too bad when a college student is not used to read9 ing books.

The m other was used to doing all the work about the house alone.

Our students are used to working with a cassette-recorder.

4. It was Judy who had to read plain books.

It was shame, not fear, that made her cry.

It was the last course that tasted especially good.

It was the mother who decorated the house and prepared everything for the celebration.

It was my sisters who cooked all the dishes. VOCABULARY NOTES:

1. bright adj 1. sspkwuii, cBeTnbIi, e. g. The leaves of the trees are bright green in spring. Polished steel is bright.

2 .yMHBII1, CIOCOOHBIH, CMBIILIEHEIH, €. g. There are sev@p eral bright pupils in her class. The boy had a bright face.
3.octpoymHHIH, €. g. Everybody was bright and gay at the

party.

bright(ly) adv sipko, sicHO, KHBO, OCTPOYMHO, €. g. She

stood in the doorway smiling brightly after him. The fire Shines bright.
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brighten vi/t mposiCHATBLCSA; IpUAABATH OJIECK, AejaTh cBeT9) ee: ynydmars, e. g. The sky is brightening. This wallpaper
will brighten our room. What can you do to brighten the life of the sick man?

brightness sipkocTb, 6J1€CK, )KUBOCTh yMa

2. plain adj 1. sicHBI, OUEBHIHBIN, TOHATHBIA, €. g. The meaning of the word is quite plain, isn't it? I like her plain speech.
She spoke plain English.

Syn. clear

2. IpOCTOH, OOLIKHOBEHHEII; TIaIkKiA, 6e3 pucyHKa (o Tka€) Hax), e.n. They like what they call plain food. She looked
very pretty in her plain white dress. She bought a plain blue material.

Syn. simple

N o te: The difference in the meanings of the synonyms plain - clear and plain - simple is so slight that we may often
use one instead of the other, e. g. plain (clear) meaning, plain (simple) food, plain (simple) man Yet, there are some
cases when only one of the two synonyms may be used e. g. to speak plain English; to make a clear statement; to live a
simple life, to get a simple task.

3. HekpacuBbii, e. g. He liked her plain, but honest face. C/.: ugly HekpacuBbiit (6e300pa3Hblii)

3. blank adj mycroii, He3anoHeHHSIH,as a blank sheet of paper; a blank page (form, etc.).Also fig., e. g. There was a
blank look on her face.

blankly adv, e. g. She looked at me blankly. He sat oi, the edge of the bed staring blankly before him.

blank 1 1. mycToe mecTo, Iponyck, B.... Leave a blank after each word. Fill in this blank.; 2. 6nanxk, e. g. She bough! two
telegraph blanks.

Tema 18. Tema 18. Unit Five I. Text ''A Freshman's Experience' from '""Daddy Long-Legs' by Jean Webster II.
Topic: Education

UNIT SIX

SPEECH PATTERNS

1.I needn't have hurried.

Cf. Younee d n 't go there tom orrow . - You n ee d n 't have gone there yesterday.

I needn't tell him that; he knows it. - I n eed n 't have told him that; he knew it already.

The teacher needn't explain such simple things; the pu* pils know them. - The teacher needn't have explained such simple
things; the pupils knew them.

You needn't ask this question . - You needn't have asked this question.
2. He'd been talkingmore than usual.
You've come later than usual.

Our homework today is longer than usual. Yesterday this actress played better than usual. Tomorrow I am to get up earlier than
usual.

3. He looked at me withthose kind blueeyes of his.

I knew too well that charming smile of hers. You needn't repeat to me those lies of yours.I really don't know what to do with
this naughty child ol mine.

I don't like that sharp voice of your friend's.

Who said that? Of course, that dear husband of M ary's.

VOCABULARY NOTES

1.to curl vt/i. 1.3aBuBath(-cs1),3akpyumnBaTh(-cs),e.g. She has curled her hair. The old man was curling his long moustache.

2.BUThCSI, KI1yOuThes, €. g. Does her hair curl naturally or does she curl it in curlers? The smoke from ourcamp-firescurled
upwards among the trees.

to curl one's lip mpe3puTeILHO KPUBUTS POT, €. 1. I don't like the way she curls her lip when talking to me. to curl up
cBepThiBaTh(-cs1),e. g. The child curled up in thearm-chairand went to sleep.

curling adj Belommiics (o Bonocax) C/, curled adj 3aBuroii and curlyadj KyapsBei, e. g. I
don't like curled hair. But: I liked this plum pcurly-headedlittle boy.

curl n 1. TOKOH, 3aBUBKA; 2. Bce, YTO UMeeT hopMy 3aBHUTKA, €. A. The girl had long curls over her shoulders. How do you keep
your hair in curl? Soon we saw the curls of smoke rise upwards.

2.to break (broke, broken) v t/i 1.1omats(-cs1), pazouBathes ), . g. He fell and broke

his leg. Who broke the window? Glass breaks easily.

to break (smth.) in two (three, etc.) pa3outb(-cs1),pa3iomarscs,

pasopBarts (-csi)Ha Be (TpH U T.A4.) 4acTH, e.q. The mother broke the bread in two and gave each child a piece.
to break to pieces pa3outs(-cs1)Bapedesry, e. g. The vase fell and broke to pieces.

v
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2.9yBCTBOBATH Ce0s1 pa3OUTHIM (MOPAJIbHO, (PU3MYECKH), pa30pUThCs, Usu. to be broken, e. 1. He was completely broken as the
result of the failure of his business. She was broken after her husband's death.

3.HapymiaTh, as to break the law, a promise, one's word, an appointment A nt. to keep, e. g. She broke the appointment. = She
did not keep it.

to break w ith smb. or sm th. (old habits, traditions, etc.) mopars c..., IOKOHYUTS C..., €. 1. He can't break with his bad habits.
to break off mpekpaTtuts BHe3amHO e, g. W hen

she came in he broke off.

He broke off in the middle of a sentence.

Note : No object after break off. Cf. in Russian: npekpatutb pa3rosop.

to break out HaUMHATHCS BHE3AITHO, BCIIBIXHYTH (00 aMuaeMuH, moxape, BoiiHe), e. A. A fire broke out d u rin g the night.

to break through (smth.) npopsiBaTh (-cs1), €. g. The partisans broke through the enemy's line.

to break the record mo6uTe pekopn

break n nepemena, nepepsiB (B padote, yuede u T. 11.), e. g. I feel tired, let's have a break. W e're working since nine o'clock
without a break.

Tema 19. Tema 19. Unit Six I. Text ''A Friend in Need' by Somerset Maugham II. Topic: Sports and Games
UNIT SEVEN

SPEECH PATTERNS

1. There is hardly a country in the world where such a variety of scenery can be found.

There is hardly a book by this author which he has not read.

There was hardly a football match which he missed. There is hardly another team with better opportunities to win.2. That
wouldmake you think you were in Holland.

The teacher m ade Jack rub out all the ink m arks in his textbook.
They couldn't make William Tell bow before the tyrant's cap.

The slightest noise would make him start.

Make him repeat the rule. (But: He was made to repeat the rule.)
VOCABULARY NOTES:

1. vary v t/i 1. meHsTb(cs1); u3MeHsTh(Cs1); pa3HOOOpa3uTh, €. g. Market prices often vary. I try to vary my diet.
Syn. change

2. pa3HUThCSA, pacXoAuThes, €. g. Our opinions vary. Syn. differ
Note: vary is to change or differ partially.

variant J1 BapuaHrT, e. g. This word has two spelling variants.

various adj (a noun in the singular is never used after it)
1.pa3nuyHeIi, pa3Hbii, e. g. There are various reasons for my refusal.
2.pazHooOpa3HsIi, e. g. I'll give you various exercises on that rule.

Syn. different,e. g. They are quite different people. variedadj paznooGpa3subiii (used with nouns both sing, and pi.), e. g. varied
climate, scenery, surface, tem perature,

opinions, sports, etc., . g. The novel describes the varied career of an adventurer.
variety n 1. paznooGpa3ue, e.g. You must have more variety in your food.

2. pa3HOBUJHOCTH; BUJ, €. g. ['ve got some rare varieties of such stamps. There are some rare varieties ofleaf-bearingtrees in
the park.

variety-show BapbeTe, 3cTpaJHbIl KOHIIEPT

2. scene nl. cuena, siBneHue (jb meece), e.g. The duel scene in " H am let" im pressed us greatly. H er acting was wonderful in
the last scene.

2. MecTo JIeficTBUA (B TIbece, B KHUTE, B )KU3HM), e.g. In the first act the scene is laid in France. Trafalgar was the scene of a
famous battle betw een the British fleet and the combined French and Spanish fleets.

3. mer3ax, KapTUHA, 3peiuile, e. 1. I like the way this w riter describes rural scenes. You could see awful scenes after the
earthquake.scenery JI (uncountable) 1. gekopars,

e. g. The scenery was impressive in the last act. They have almost no scenery in that play.; 2. nelizax, nanamadr, e.g. I prefer
plains to m ountain scenery, I looked out of the window enjoying the scenery.

3. shallow adj 1. menxwuii,as shallow water, a shallow dish

Ant. deep

2. IOBEPXHOCTHHIM, ITyCTOM; Hecephe3HbIH, as a shallow mind, argument; shallow interests; a shallow man, person
A nt. serious (about a person, book, argum ent),deep (love, feelings)

3AE
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Note : the Russian word menxwuii has different meanings which are rendered in English by means of different words: 1) fine -
cOCTOSIIIIMI U3 MeJKux yactel, asfine sand,buckwheat', 2) small - HekpynHbIA (0 TOCTOMHCTBE MOHET), as

s/nadtchange (uncountable); 3) flat - Herny6okwuii, moutu miockui, asa flat pan {plate}.

Tema 20. Tema 20. Unit Seven L. Text '"The british Isles' from ''Essential English for Foreign Students' by C.E.
Eckersley I1. Topic: Geography

UNIT EIGHT

SPEECH PATTERNS

I. We must prevent him from leaving.

The cold wet weather prevented the Lowood girls from going for long walks.
His rheum atism often prevented Salvatore from doing anything at all.

You'd better keep yourself from taking extreme measures. Various reasons kept Bill from joining the expedition. Eliza tried to
keep her little child from crying.

2. You can't actwithout feeling.
Jolyon started for the Club without having m ade up his mind.
Frank now felt, without knowing why, that the offer was probably good.

Rose sat there for a long time without unfastening her coat. You can't teach one how to use speech patterns without giving a
good supply of various examples.

They can't have good crops without cultivating soil.

3. His clothes made him hard to recognize.Lots of mistakes made his speech difficult to follow.

There was som ething in B osinney's ap p e aran ce that made him easy to recognize.

Her shallow-mindednessmakes her dull to speak to. They found it impossible to supply the factory with raw cotton.
W e found it hard to make up our minds about choosing a place for rest.

4. These letters arehardly worth the paper they are written on.

The problem is hardly worth the trouble taken.

The picture is of little value, it is hardly worth the money paid.

The experiment is hardly worth the time you've spent on it. The incident is hardly worth all this excitement.
The soil was hardly worth the toil.

VOCABULARY NOTES:

1. serve v t/i. I. cimyxwuts, e.g. No man can serve two masters. He serves as gardener (noa rticle!). He served three years in the
army (navy). These shoes have served me two years. A wooden box served as a table.

2.mojasarthb Ha cToJ1, e. g. The w aiter served the soup. Dinner is served.

3.06cyxuBathb, e.g. There was no one in the shop to serve me.

to serve smb. right, e. g. It serves you right for having disobeyed me.

service 71 1. cryx0a, e. g. He was in active service duriny the war. He has been in the D iplom atic Service for three years.
2.00cnyxuBaHue, e. g. The meals at this restaurant arc good but the service is poor. The train service is good here.
3.yciyra, ogoimkeHue, e. g. She no longer needs the serrvices of a doctor. My room is at your service.

servant J1 ciayra, IIpuciayra

2.fam iliar adj 1. 3HaKOMBIH, TPUBBIYHBIN,as a familiar voice (face, name, scene, handwriting, song, melody, tunc, scent, smell,
etc.)

to be familiar to smb., to be familiar with smth., e. g. You should be familiar with the facts before you start investiga tion.
He is familiar with many languages. Her face seems familiar to me.

2.6JM3KUI, UHTUMHBIH, €. g. Are you on familiar term: with him? Don't be too familiar with him, he's rather a dishonest man.
3.cbamunbsipasIi, €. g. D on't you think he is a bit too fa miliar with her?

familiarity 1 6:1M3K0€ 3HAKOMCTBO, (PaMUJIbSIPHOCTD 3. impress v t 3arieyatTyieBaTh B yMe, IPOU3BOUTH BIIEYATIICHUE;t0 impress
smb., e.g. This book did not im press rm at

all. I was greatly (deeply) impressed by his acting. W ha impressed you most in the play?

impression s Brieyatiienue; to make (produce) an impres sion on smb., to leave an im pression on smb.,e. g. Hi, speech made a
strong im pression on the audience. Punish m ent seemed to make little impression on the child. Tell u: about your im pressions
of England. The group left a gooc (poor, favourable) impression on the examiner.

impressive adj mpom3BoaAmuii (TIIyOOKOe) BIieUaTieHue'as an im pressive cerem ony (sight, scene, person, gesture etc.), e,g.
The scene was quite impressive.

4. obey vt/i TOBUHOBAThCS, MOAUYUHSITHCS, CIIyIIaThes, €.2. So' diers m ust obey orders. C hildren m ust obey grown-up.1: But:
ciymaThes coBeta - to follow one's adviceA nt. to disobey obedience nociymanve, MOBUHOBEHHE, TIOKOPHOCTb,

e;.g. Parents dem and obedience from their children.
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Tema 21. Tema 21. Unit Eight I. Text ''Seeing People Off'' by Max Beebohm II. Topic: Travelling
UNIT EIGHT

SPEECH PATTERNS

I. We must prevent him from leaving.

The cold wet weather prevented the Lowood girls from going for long walks.

His rheum atism often prevented Salvatore from doing anything at all.

You'd better keep yourself from taking extreme measures. Various reasons kept Bill from joining the expedition. Eliza tried to
keep her little child from crying.

2. You can't actwithout feeling.
Jolyon started for the Club without having m ade up his mind.
Frank now felt, without knowing why, that the offer was probably good.

Rose sat there for a long time without unfastening her coat. You can't teach one how to use speech patterns without giving a
good supply of various examples.

They can't have good crops without cultivating soil.

3. His clothes made him hard to recognize.Lots of mistakes made his speech difficult to follow.

There was som ething in B osinney's ap p e aran ce that made him easy to recognize.

Her shallow-mindednessmakes her dull to speak to. They found it impossible to supply the factory with raw cotton.
W e found it hard to make up our minds about choosing a place for rest.

4. These letters arehardly worth the paper they are written on.

The problem is hardly worth the trouble taken.

The picture is of little value, it is hardly worth the money paid.

The experiment is hardly worth the time you've spent on it. The incident is hardly worth all this excitement.
The soil was hardly worth the toil.

VOCABULARY NOTES:

1. serve v t/i. I. cimyxwuts, e.g. No man can serve two masters. He serves as gardener (noa rticle!). He served three years in the
army (navy). These shoes have served me two years. A wooden box served as a table.

2.mojasarthb Ha cToJI, €. g. The w aiter served the soup. Dinner is served.

3.06cyxuBath, e.g. There was no one in the shop to serve me.

to serve smb. right, e. g. It serves you right for having disobeyed me.

service 1 1. cmyx0a, e. g. He was in active service duriny the war. He has been in the D iplom atic Service for three years.
2.00cnyxuBaHue, e. g. The meals at this restaurant arc good but the service is poor. The train service is good here.
3.yciyra, ogoinkeHue, e. g. She no longer needs the serrvices of a doctor. My room is at your service.

servant Ji ciyra, puciyra

2.fam iliar adj 1. 3HaKOMBIH, TPUBBIYHBIN,as a familiar voice (face, name, scene, handwriting, song, melody, tunc, scent, smell,
etc.)

to be familiar to smb., to be familiar with smth., e. g. You should be familiar with the facts before you start investiga tion.
He is familiar with many languages. Her face seems familiar to me.

2.61U3KWUIA, UHTUMHBIH, €. g. Are you on familiar term: with him? Don't be too familiar with him, he's rather a dishonest man.
3.cbamunbsipaeI, €. g. D on't you think he is a bit too fa miliar with her?

Tema 22. Tema 22. Unit Nine I. Text ''Rose at the Music-Hall"' from ""They Walk in the City'' by J.B. Priestley II.
Topic: Theatre, part 1

familiarity i1 6:1M3K0€ 3HAKOMCTBO, (DaMUJIbSIPHOCTD 3. impress v t 3arieyatTyieBaTh B yMe, IPOU3BOUTH BIIEYATIICHUE;t0 impress
smb., e.g. This book did not im press rm at

all. I was greatly (deeply) impressed by his acting. W ha impressed you most in the play?

impression s BrieyatiieHue; to make (produce) an impres sion on smb., to leave an im pression on smb.,e. g. Hi, speech made a
strong im pression on the audience. Punish m ent seemed to make little impression on the child. Tell u: about your im pressions
of England. The group left a gooc (poor, favourable) impression on the examiner.

impressive adj mpom3BoaAmuii (TIIyOOKOe) BIieUaTieHue'as an im pressive cerem ony (sight, scene, person, gesture etc.), e,g.
The scene was quite impressive.

4. obey vt/i TOBUHOBAThCS, MOAUYUHSITHCS, CIIyIIaThes, €.2. So' diers m ust obey orders. C hildren m ust obey grown-up.1: But:
ciymaThes coBeTa - to follow one's adviceA nt. to disobey obedience nociymanve, MOBUHOBEHHE, TTOKOPHOCTb,

e;.g. Parents dem and obedience from their children.
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MTOJITOTOBKH)".

Tema 23. Tema 23. Unit Nine I. Text ''Rose at the Music-Hall"' from "They Walk in the City'' by J.B. Priestley II.
Topic: Theatre part 2

2* Rose thought himquite funny.
Christine thought this cheque for twenty guineas rather strange.
They always found Le Ros magnetic.

The Trasker girls considered Fabermacher very romantic For the first time in a long while Erik thought himself won derfully
free.

3. Shesaw his face peering through that mask.Lanny saw Gret Villier sitting at the table motionless am: impersonal. When
passing a coffee stall Lanny noticed two w hit' men staring at him. Jim and his mother heard the blind man approaching th
door.

It was easy to imagine Ida performing as the keeper ot second-rateclub.

Dave frowned as he saw Dan leaving.

4, Rose wanted himto stop clowning for them.

When Erik finished reading the letter, he couldn't take his eyes off the paper.
Presently Tom picked up a straw and began trying to balance it on his nose.

Tema 24. Tema 24. Unit Nine I. Text ''Rose at the Music-Hall"" from '""They Walk in the City'" by J.B. Priestley II.
Topic: Theatre, final part

UNIT NINE

SPEECH PATTERNS

1. They were about Mrs. Burlow's age, so were the attendants.

"I tell you I was moved. So were you, I dare say."

"I w asn't trying to act. [ really felt." "So did I, my boy,' said Le Ros.

VOCABULARY NOTES:

1. way n 1. myTs, JOpora, e. g. T he way we took lay through the forest.Syn. road, path, track.
2. HanpasneHnue, e. g. Can you show me the way to Trafalgar Square? (Kak mpoiitu...?7)

N o te ; way is but seldom used to denote a specially built means of communication between two places, the usual word for
which is road; way is more often used to denote direction, e. a. I can show you the way to the nearest village (i. e. I can tell you
what direction you should take in order to get to the village). But: 1 can show you a very good road to the village.; path denotes
a track made by the feet of people who pass long(Tpona, TponrHKa) as a path through the woods. Of the three synonyms
abstract usages are most typical of way, e.g. way to knowledge, way to happiness, etc.,

path is also sometimes used in such combinations, as "The Path of Thunder", dangerous path, etc.to make one's way untu
BIIepell, MPOXOJUTh, €. g. They m ade their way through the silent streetsof the sleeping city.

to lead the way Bectu 3a co00#1, UITH BO IJaBe, e. g. The guide led the way through the forest till we reached a narrow path,
This way, please. Iloxamyiicta, mpoiauTe cloa.

on the way no opore,e. g. Let's discuss it on the way home.
to lose one's way 3a0myauthes, e. g. The children lost their way in the forest.
by the way kcratu, Mmexay rpouum, e. g. By th e way, what was it she told you?

to be (stand) in smb.'s way MemmaTh, CTOATH MOTIEpPEK JOPOrH, €. g. Let me pass, don't stand in my way. They couldn't even talk
in private: there was always som eone in the way. W hat was it that stood in the way of her happiness?

to be (get) out of smb.'s way He melaTh, He MPEMSTCTBOBATh, YIUTU C fopory, e. . Get out of my way! I shall get her out of the
way for ten m inutes, so th at you can have an opportunity to settle the matter.

in one's (own) way B cBoeM pojie, e.g. The music was unusual but quite beautiful in its own way.

to have (get) one's own way HacTOATbh Ha CBOeM, JOOUThCs cBoero, e.g. She likes to have her own way in everything.Have it
your own way.

way out BBIX0J U3 MojIokeHus, e.g. That seems to me avery good way out.Proverb: W here there's a will there's away.
2. attend v t/i 1. mocerarth, MPUCYTCTBOBATH, €. g. All children over seven attend school in our country.

2. IPUCITYKUBATh, OOCITYKHBaTh, €. g. She was tired of attending on (upon) rich old ladies who never knew exactly what they
wanted.

attendant n ciyxurens (B Teatpe - Ouierep, kaneibaunep), e.g. The attendant will show you to your seats.

attendance i 1. mpuCyTCTBHE, MOCEIAEMOCTh, €. g. A ttendance at schools is compulsory. The attendance has fallen off. Your
attendancy

My friend guessed what mystery they were talking about So did I.
She was greatly im pressed by Laurence Olivier's acting So were they.
2* Rose thought himquite funny.

Christine thought this cheque for twenty guineas rather strange.
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They always found Le Ros magnetic.

The Trasker girls considered Fabermacher very romantic For the first time in a long while Erik thought himself won derfully
free.

3. Shesaw his face peering through that mask.Lanny saw Gret Villier sitting at the table motionless am: impersonal. When
passing a coffee stall Lanny noticed two w hit' men staring at him. Jim and his mother heard the blind man approaching th
door.

It was easy to imagine Ida performing as the keeper ot second-rateclub.

Dave frowned as he saw Dan leaving.

4, Rose wanted himto stop clowning for them.

When Erik finished reading the letter, he couldn't take his eyes off the paper.
Presently Tom picked up a straw and began trying to balance it on his nose.
Tema 25. Tema 25. Revision. Tests.

I. Rewrite these sentences, using Pattern 1:

L. If the boy is hungry, I'll give him something to eat. 2. If the supper is ready, we'll sit down to table. 3. If T get a good mark
for my composition, I'll be happy. 4. If Mary has more free time, she'll read more. 5. If the weather changes, we'll go boating.
6. If I have no opportunity to see him, I'll be very sorry. 7. If it doesn't rain, I shan't have to take my umbrella with me. 8. If she
finishes everything on Friday, she w on't have to work on Saturday. 9. If you catch a cold, you'll have to stay at home. 10. If the
child doesn't do what I tell him, I'll have to punish him.

II.Translate these sentences into English, using the patterns from Units One and Two:

1. He 6ecniokoiicst, peGeHOK He ObUT Obl TAKUM BECEJIBIM, €CJTH Obl OH OBbLT Cepbhe3HO 0oJieH, 2. Tebe He MmonuIo Obl, i Obl ThI
HOCHJT OOPOJIY U YChI, ThI OBl BBILJISA/IEN FOPA3/0 CTapIiie CBOMX JieT. 3. Bbuio Obl nydliie, eciii Obl OHU He TIO3BOJISIIN JAETSIM
CMOTpETb TEJIEBU30P TaK MO3/HO. 4. BpUIO OBl €CTECTBEHHO, €C/U Obl IETH CIIPOCHIIM MEHs 00 MX HOBOW YUHMTENbHHLIE, HO
HHUKTO He 3a/1aJ1 3TOro Borpoca. 5. Ha TBoeM mecTe s ejia Obl IOMEHbIIIE CIIAJAKOro, Thl paclosHeelb. 6. Bputo Obl eCTECTBEHHO,
ecyi Obl OH CTAJT YUEHBIM, EMY XOPOIIIO IABAIKCH TOUHBIE HAYKH B IIKOJIE, HO OH CTAJT aKTEPOM.

7. Tol ObI JAaBHO 3aKOHYMJIA STOT MEPEBO, ecv Obl He OouTana 1o Tenedony. 8. Tl Obl He 320bl1a MHE TO3BOHUTS, €CIN OBI HE
ObLTa TAKON pacCesTHHOM.

IIL.Fill in a suitable word or phrase:

a) surprise, astonish, strike, puzzle:1. I won't be ... if he gets a "five", he is a very bright boy. 2. W e were ... by the contrasts
between wealth and poverty in Delhi. 3. His question ... me. I didn't know how to answer it. 4. I was ... to meet him in town, I
was sure he had not come back yet. 5. His cruelty ... us. W e always thought that be was kind and sympathetic.

b)piece, lamp, slice
1.Pick up the ... of the broken cup and throw them out

2.Give me a ... of paper. I'll show you how to make a boat for the child, 3. I'd like to take one more ... of cake. May 17 4. 1
never put more than two ... of sugar into my tea. 5. I need a short ... of string to tie the parcel with. 6. I'd like to have a ... of
lemon with my tea.

¢)historic or historical:

1.Red Square is a ... spot: many ... events took place in it. 2. In his ... novels Walter Scott gave a wonderful description not only
of ... events, but of whole ... epochs. 3. The ninth of May is one of our most important ... dates: we cele

brate our ... victory in W orld War II. 4. There are many .. monuments in Moscow.

IV. Fill in prepositions wherever necessary:

Please remember: traffic ... Britain keeps ... the left! S( when crossing a street look right first then left. If possibb cross ...
zebra crossings, sometimes indicated ... flashing orange lights ... either side ... the road.

Speed limit ... Britain is 70 mph (= miles per hour); ...

built-upareas 30 mph. Careful riding is essential as there are many narrow and winding roads.

Roads ... fast long -distancedriving are called motorways. The best known is the motorway ... London and Leeds.

Road signs are mostly the same as those used ... the continent. The same goes ... traffic lights.

Tema 26. IToBTOpeHue

I. Rewrite these sentences, using Pattern 1:

L. If the boy is hungry, I'll give him something to eat. 2. If the supper is ready, we'll sit down to table. 3. If T get a good mark
for my composition, I'll be happy. 4. If Mary has more free time, she'll read more. 5. If the weather changes, we'll go boating.
6. If I have no opportunity to see him, I'll be very sorry. 7. If it doesn't rain, I shan't have to take my umbrella with me. 8. If she
finishes everything on Friday, she w on't have to work on Saturday. 9. If you catch a cold, you'll have to stay at home. 10. If the
child doesn't do what I tell him, I'll have to punish him.

5. IlepevyeHb Y4eOHO-METOJUUECKOT0 00€eCmeYeHHsI JJIsi CAMOCTOATEJbHON Pa00Thl 00yJalOIUXCs 110
JUCHUILINHE (MO/LYJII0)
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IMporpamma auctmumias! "[IpakTideckuii Kype aHrmiickoro si3bika''; 44.03.05 "IMegarornyeckoe odpasoBanue (C AByMs MPpoGHIsIMI
MTOJITOTOBKH)".

CamocrosTespHas padoTa 00y4aIOIIMXCS BBITIOIHASTCS MO 33aHUI0 U IPY METOAUYECKOM PYKOBOACTBE IperojaBaTeis, Ho 6e3
€ro HeloCcpeACTBeHHOro yyactus. CamocTosTebHas paboTa NOAPA3AeNAeTCs Ha CAMOCTOATE bHYI0 Pa00Ty Ha ayAUTOPHBIX
3aHATUSAX U HA BHEAYAUTOPHYIO CAMOCTOATENbHYI0 paboTy. CaMocTodTe bHAsA paboTa 00y4aloIMXCs BKIIOYAET KaK MOJHOCTBIO
CaMOCTOSITEJIbHOE OCBOEHHE OT/EJbHBIX TeM (pa3/esioB) JUCUMIUIMHB, TaK U IPOPadOTKY TeM (pa3JiesioB), OCBaUBAEMbIX BO
BpeMsI ayJUTOPHOM paboThl. Bo Bpems caMocTOsTeIbHOM paboThl 00YUYaloIMecs! YUTAIOT U KOHCTIEKTUPYIOT YUeOHYI0, HayqHYIO
Y CIIPAaBOYHYIO JIMTEPATYPY, BHIIOIHSIOT 33/1aH1s1, HATIPABJIEHHBIE Ha 3aKpeTUIeHNe 3HAaHWI M OTPabOTKY YMEHHI U HaBBIKOB,
TOTOBSITCS K TEKYIEMY M TPOMEKYTOUHOMY KOHTPOJIIO IO JUCIUIUIMHE.

OpraHu3anys caMOCTOSITETbHON padoThl 00yUAIOIIMXCS periaMeHTHPYeTCss HOPMaTHBHBIMH JIOKyMEHTaMHU,
y4eOHO-METOMYECKOH JIMTepaTypoil M SJEKTPOHHBIMI 00pPa30BaTEIbHBIMK PECYPCaMHU, BKIIIOYASL:

INopsanok opraHu3anuy U OCyIIECTBIeHUs 00pa30BaTeIbHON JeATeIbHOCTH 0 00pa30BaTeIbHBIM IIPOIPAMMAaM BBICILIETO
o0pa3oBaHus - IporpaMmam OakajaBpuaTa, IporpaMMaM CHelUaIUTeTa, IporpaMMaM MarkucTpaTypsl (YTBEPAIEH IIPUKA30M
MuHucTepcTBa HayKH 1 BhIcIero oopaszoBanus Poccuiickoii @enepanyu ot 6 anpest 2021 roga Ne245)

IMucemo MunucteperBa odpasoBanust Poccuiickont ®eneparmu Nel4-55-9961un/15 ot 27 Hos16ps 2002 1. "O6 akTUBH3ALNN
CaMOCTOSITENIbHON PabOTHI CTYJEHTOB BBICUIMX YUCOHbBIX 3aBEICHUN"

VYcraB (eepanbHOro rocyIapcTBEHHOIO aBTOHOMHOTO 0Opa3oBaTesbHOro yupexaenus "Kazaunckuii (ITpuBosmKCKmii)
(penepanbHbIil yHUBEpCUTET"

[paBuia BHyTpEeHHEro pacrnopska (efepaabHOro rocy1apcTBEeHHOr0 aBTOHOMHOTO 00Pa30BaTENIbHOTO YUPEKJEHHs BBICLIIETO
npodeccuonanbHoro oopazosanus "Kazaunckuii (ITpuBomkckuit) gpenepaibHblii yHUBepcUTeT"

JlokanbHble HopMmaTHBHBIE akThl Kazanckoro (ITpuBosskckoro) deaepaibHOro yHUBEpCUTeTa

6. ®oH/] OLIEHOYHBIX CPEJICTB MO JUCIUIINHE (MOIYJIIO0)

DoHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB IO AUCHUIUIMHE (MOJIYJTI0) BKJIIOYAET OLIEHOYHBIE MaTepHaJIbl, HAIIPAaBJIEHHbIE HA IPOBEPKY OCBOCHUS
KOMIIETEeHIIHI, B TOM YMCJIe 3HAHUI, YMEHUI U HABBIKOB. POH/I OLIECHOUHBIX CPEJCTB BKJIIOYAET OLIEHOUHBIE CPEICTBA TEKYILEro
KOHTPOJISI ¥ OLICHOYHBIE CPE/ICTBA IIPOMEKYTOYHOM aTTeCTallly.

B doHze OLIEHOYHBIX CPEACTB COAEPKUTCS CIIeAyIomas HHHOPMALKS:

- COOTBETCTBME KOMIIETEHLIMI IJIaHUPYEMbIM pe3yJibTaTaM 0Oy4eHuUs M0 JUCLUIUINHE (MOYJIO);

- KpUTEPUH OLICHUBaHHsI C(DOPMUPOBAHHOCTH KOMITETESHIINIA;

- MeXaHu3M (POPMHUPOBAHMS OLIEHKH M0 JUCLUILUIUHE (MOIYJIO);

- ONMCAHKE NIOPsIKA TPUMEHEHUS U MTPOLEAYPhl OLICHUBAHUS U151 KAXI0r0 OLEHOYHOrO CPelCTBa;
- KpUTEPUH OLICHUBAHHUS JUIs1 KX IOr0 OLEHOYHOIO CPeJICTBa;

- COACPIKAHNE OLEHOYHBIX CPEACTB, BKJIIOYaA Tpe60BaHI/IH, MMPEeAbABIIACMbIC K )IeﬁCTBPIHM 06yqa101111/1x0ﬂ, AE€MOHCTPUPYEMbBIM
pesyjibTaTaM, 3alaHuA pas3IMYHbIX TUIIOB.

DOH/I OLIEHOYHBIX CPEACTB N0 AUCUMILIMHE HaxonuTcs B [Ipunoxenun 1 k mporpaMMe AUCUMILIMHBL (MOLYJIIO).

7. IlepedeHnb JATEPATYPhl, HEOOXOJUMOM JJIsI OCBOEHHS U CIUILINHBI (MO TyJIs)

OcBoeHMe IUCIUIUIMHBL (MOJIYJIs) IPEAIoJiaraeT u3yuyeHue OCHOBHOM 1 JIONIOJIHUTEIIbHON y4eOHOM mTepatypsl. JInteparypa
MOXKET OBITh JIOCTYITHA 00YYaIOIIMMCsI B OTHOM U3 JIBYX BAPUAHTOB (JIMOO B 0O0MX U3 HUX):

- B 9JIEKTPOHHOM BHJIE - Yepe3 JEKTPOHHbIE OMOIMOTEUHbIE CHCTEMBI Ha OCHOBaHHH 3aKTi0YeHHbIX KPY 10oroBopos ¢
MPaBOOOJIAATENISIMHU;

- B leyaTHOM Bujie - B HayuHoit 6ubmoreke um. H.U. Jlo6aueBckoro. OOydJaromiuecs moyyanT YIeOHyI0 JIUTepaTypy Ha
aOOHEMEHTE T10 YUTATEILCKUM OMJIeTaM B COOTBETCTBHU C TIpAaBHJIaMK TIOJTb30BaHUsI HaydHO!H OHOINOTEKON.

DJIeKTPOHHBIE U3JAHKS AOCTYIHBI AUCTAHLIMOHHO U3 JII00OW TOYKHM MPU BBEJCHUN 00YYaIOIIMMCS CBOETO JIOTUHA U MapoJisl OT
JIMYHOTO KaOuHeTa B cucteMe "DNeKTPOHHBIH yHUBepcuTeT" . [Ipu HCoNb30BaHUM TTEYATHBIX U3AaHUN OMOIMOTEUHbIN (hOH]T
JIOJDKeH OBbITh YKOMILIEKTOBAaH UMUK U3 pacuera He Menee 0,5 sx3emriuisipa (uist ooydaonmxcs o PI'OC 3++ - He menee 0,25
9K3eMIUIAPA) KaKIOTO U3 M3JaHUI OCHOBHOMW JIMTEPaTyphl M He MeHee 0,25 aK3eMIIspa JOTOIHUTEIFHOM JIUTepaTyphl Ha
Ka)k10ro 00y4alomerocsi U3 4cia Juil, OJHOBPEMEHHO OCBAMBAIOIIMX JAHHYIO AUCLMIUIMHY.

[epeueHb OCHOBHOI 1 OTIOJHUTENBHON YUeOHOM IMTEepaTypbl, HEOOXOIMMOW [JIsi OCBOSHUS JUCIMIUTMHBI (MOJLYJIs), HAXOIUTCS
B [Ipunoxennu 2 k paboyel mporpamMmMe JUCHUILIMHBL. OH MOJIEKUT OOHOBJICHHIO TPY U3MEHEHUH YCIIOBUiA 1oroBopoB KOV ¢
npaBoobJIagaTessIMU JIEKTPOHHBIX M3/IaHWi ¥ IPY U3MEHEHNH KOMIUIeKToBaHus (poHnoB HayuHoi 6udmmorekn KOV,

8. Ilepeuenn pecypcoB HH(OPMATHOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIMOHHOM ceTn ""MHTepHET'', HE00X0AMMBIX IJIsI
OCBOEHHUS JUCIHILIAHBI (MO TyJIsT)

engblog.ru - https://engblog.ru/
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9. MeToanuecKne yKa3aHHsA VI 00yUJaIomMUXcs M0 0CBOEHUIO JUCIHUIIAHBI (MOXyJIsT)

Bujg paéor

MeToanueckue peKOMeH alu

IMMPaKTUYCCKHUEC
3aHATUA

BasxHOIi COCTaBHOI 4acThio y4eOHOTO ITpoLiecca B By3€ SIBJISIOTCS CEMUHAPCKHE U MPAKTHYECKUE 3aHSATHUS.
CemMHapcKue 3aHsITHsI IPOBOJSTCS IJIABHBIM 00pa3oM 10 OOLIECTBEHHBIM HayKaM U JIPyruM AUCLUILIMHAM,
TpeOyIOIIMM HayYHO-TEOPETHUECKOTO 0000LIEHH S JIUTEPATYPHBIX UICTOYHUKOB, ¥ IOMOTAIOT CTYAEHTaM Ii1yOsKe
YCBOUTH yUeOHBII MaTepHal, MPUOOPECTH HABBIKK TBOPYECKON padOTHI HAJl JIOKYMEHTAMH U IIEPBOUCTOYHUKAMHU.
[TnaHBl ceMMHApCKUX 3aHATUM, UX TEMATHKA, PEKOMEHAyeMas JIMTepaTypa, Liejb U 3aJa4l ee U3yUeHUs
cOoO0OIIAI0TCS TPEno/iaBaTesieM Ha BBOAHBIX 3aHSATHAX WIM B METOIMYECKUX YKA3aHUSIX 110 JAHHOW TUCIMILIMHE.
[pexne yeM NPUCTYIUTH K NU3YYEHHIO TEMbI, HEOOXOIMMO MPOKOMMEHTHPOBATh OCHOBHBIE BOIIPOCHI IIJIaHA
cemuHapa. Takoii moxxos npernogaBaTesi IOMOraeT CTyJeHTaM ObICTPO HAXOAUTh HYXKHBI MaTepuall K KakJoMy
13 BONpocoB. HaunHasi MOAroToBKY K CEMUHAPCKOMY 3aHSTHIO, HEOOXOIMMO, TIPEkKE BCETro, YKa3aTh CTyJeHTaM
paszebl Y4eOHUKOB U YYeOHBIX TTOCOOUH, YTOOB! OHM TIOJTYy4YHITH OOIIIee MPeCcTaB/ICHUE O MEeCTe U 3HAYCHUH
TEMBI B U3y4aeMOM Kypce. 3aTeM clie/lyeT peKOMEHI0BaTh UM IopadoTaTh C AOTOJHUTEIBHON JIMTEPaTyPOH,
criesaTh 3alKCH [0 PeKOMEHJOBAaHHBIM UCTOYHUKaAM. [ToAroToBKa K ceMUHapCKOMY 3aHATHIO BKJIIOYAeT 2 Tarna:
111 - opraHU3alMOHHBIN; 21 - 3aKpeIUIeHne U yriyOsieHne TeopeTiueckux 3HaHui. Ha nepBom starne cryieHT
IUIAHUPYET CBOIO CAMOCTOSITENBHYIO PaboTy, KOTOpas BKJIIOYAET: - YSICHEHUE 33/IaHUsI Ha CAMOCTOSITEJIbHYIO
paodoty; - Tondop peKOMEHI0BAaHHOM JIMTEPATYPhl; COCTABJIEHHE IJIaHa PabOThI, B KOTOPOM ONpPeeIsioTCs
OCHOBHBIE ITYHKTbI IIPEACTOAIIEH TOATOTOBKH.

CocrapieHure IU1aHa JUCHUIUIMHUPYET U TOBbIIIAeT OPraHM30BaHHOCTh B padoTe. Bropoii stamn BKiIovaer
HEMOCPeJCTBEHHYIO MOATOTOBKY CTyJeHTa K 3aHATUI0. HaunHaTh Haflo ¢ M3y4YeHus1 peKOMEHI0BAaHHON
aureparypsl. Heo6XoaMmMo OMHHTD, YTO Ha JIEKIMK OOBIYHO pACCMATPHUBAETCS HE BECh MaTepuall, a TOJIBKO

ero yactb. OcTajbHasi ero YacTb BOCIIOJHSETCS B ITPOLIECCE CAMOCTOSITENILHOW padoThl. B cBsI3u ¢ aTMM padora ¢
PEKOMEH/I0BAaHHOM JIMTepaTypoii ods3atesbHa. B nporiecce paboThl CTYIGHT JOJKEH CTPEMHTHCS

TIOHATH U 3aIIOMHUTb OCHOBHBIE TIOJIOKEHUsI pacCMaTpUBAEMOro MaTepuaa, IpUMephl, NOSICHAIOLIME €ro, a
TaK)Ke pa3zoodpaThCsl B WJUTIOCTPATUBHOM MartepHaie. 3akaHuMBaTh MIOJrOTOBKY CJIEAyeT COCTaBJICHUEM IIaHa
(KOHCIIeKTa) Mo U3y4aeMoMy MaTepuaily (BOIpocy). DTo MO3BOJISIET COCTABUTh KOHLIEHTPUPOBAHHOE, CKATOE
npeJCcTaBJIeHue 110 N3y4aeMbIM Borpocam. I1pr HeoOX0ANMOCTH clieyeT 0OpalaThCst 32 KOHCYJIbTaled K
npernojaBaTeno. s Ha KOHCY/IbTaluIo, HEOOXOJUMO XOPOIIO MPOyMAaTh BOIIPOCH, KOTOPBIE TPeOYIOT
pa3bscHeHus. bosbllioe 3HaUeHHE UMEET COBEPIIEHCTBOBAHNE HABBIKOB KOHCIIEKTUPOBAHUSA Y CTYAEHTOB.
[IpenogaBatenb MOKET PEKOMEHAOBATh CTYIEHTaM ClIEAYIOLe OCHOBHbIE (DOPMBI 3aIKCH: TUIaH

(TIpOCTOii M pa3BEpHYTHIN), BHINMCKY, TE3UCH. Pe3ybTaThl KOHCIIEKTUPOBAHUS MOT'YT OBITh ITPE/ICTABIICHBI B
paznmusblX hopmax. [lnaH - 3To cxema NPOYUTAHHOTO MaTepuaia, KpaTkuil (MM MOogpoOHBIi) epeveHb
BOITPOCOB, OTPAXKAIOIINX CTPYKTYPY U MOC/IEI0BATENbHOCTh MaTepuaa. I1o1poOHO cocTaB/IeHHbIN I1aH

BIIOJIHE 3aMEHsIeT KOHCTEKT. KOHCIIeKT 3To cucTeMaTu3npoBaHHOE, JIOTUYHOE U3JI0KEHHEe MaTepralla UCTOYHUKA.
Pasznuyarorcsa yeTsipe TUIIA KOHCTIEKTOB: I1/IaH-KOHCHEKT - 3TO pa3BEepHYTHII AeTATN3UPOBAHHbIN

IUIaH, B KOTOPOM JOCTaTOYHO TOJPOOHBIE 3a1IMCH PUBOJSTCS IO TEM IyHKTaM IIaHa, KOTOPbIE HYXAAI0TCS B
nosicieHnu. TeKCcTyanbHbIi KOHCIIEKT - 3TO BOCIIPOU3Be/IeHNe HanboJiee BaXXHbIX MOIOKEHUH U (DaKTOB
ucrouyHrKa. CBOOOJHBII KOHCIIEKT - 3TO YETKO U KPaTKo c(hopMyJIMpPOBaHHbIE (M3/I0KEHHBIE) OCHOBHbIC
TIOJIOKEHHsI B Pe3yJIbTaTe IIyOOKOro OCMBIC/IMBaHHS MaTepraia. B HeM MOryT MpUCyTCTBOBATh BHIIIMCKH,
LUTAThI, TE3UCHI; YACTh MaTEepUala MOXKET OBITh IPE/ICTAB/IEHA ITaHOM. TeMaTHYeCKuii KOHCIIEKT - COCTaBIISIETCS
Ha OCHOBE M3YUeHUsI Psija ICTOUHUKOB U JaeT OoJiee UM MEHEee UCUEPIbIBAIOIINIA OTBET M0 KAaKOK-TO CXeMe
(Bompocy). Ha cemuHape Kaxplil €ro y4acTHHUK J0JDKEH OBbITh TOTOBBIM I10 BCEMY.
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Bujg paéor MeToanuyeckue peKOMeHIalu
CaMOCTOS- CaMocToATebHOe BHEAYJUTOPHOC YTCHUEC IMPEANOIAracT YTCHUE XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB U TEKCTOB 11O

TeJbHas padoTa

crieranbHOCTH. CTYIEHTHI TOJKHBI O3HAKOMHUTBCS C COJIEpKaHUEM TEKCTOB, C IIeJIbI0 UX TOJIHOTO MOHNMaHus1. B
cllyyae HeOOXOIUMOCTH, TEKCTB peKOMEH/IyeTCsl JaTh Ha MMCbMEHHBIH ITePeBO]] C aHTJIMIACKOTO s3bIKa Ha
pycckuii. KpoMe 3T0oro BHeayIMTOPHOE UTEHHUE MPeIoiaract 00s3aTeJIbHOe CaMOCTOSATENIbHOE UYTEHHE
AYTEeHTHYHOH MPoheCCHOHATLHO OPUSHTHPOBAHHON JIMTEPATYPHI C IEJIbI0 IOMCKA 3aJaHHON HH(OPMAIIHH, ee
CMBICJIOBOM 00pabOTKY 1 (pUKCAIMH B BHJE aHHOTAIMU. DTO MOTYT OBITh (PparMeHThl HAy4YHbIX MOHOTpauii,
CTaThU U3 MEPUOJVUESCKUX HAYYHBIX M3/IaHUH (KaK IMeYaTHHIX, Tak U MIHTepHeT-u3nanuil). Takoil Bug paboThl
KOHTPOJIMPYETCS TPEToIaBaTelisiM, CIAeTCS B CTPOTO OTBEJIEHHOE BpeMsI IIPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJIS U
OlleHMBaeTCs B OaJIax, KOTOPbIE BKIIIOYAOTCS B PeATUHT cTyeHTa. OObeM TeKcTa (TEeKCTOB) s
CaMOCTOSITEJIbHOTO UTEHUsI COCTABIIsAeT 10 THICSY MEYaTHBIX 3HAKOB U MPEIIoiaraeT 00s13aTeJIbHOe COCTaBJICHHE
ryioccapusi TepMUHOB. [1epBOMCTOYHUKY HH(MOPMAITMHY PETOCTABIISIOTCS B OPUTHHAILHOM BUJIEC WM B BUTIE
KCEPOKOITUY C YKa3aHHUEeM BBIXOJHBIX JaHHBIX ISl IEUYATHBIX KCTOYHHUKOB U MIEYaTHOTO BapHaHTa, CO CChUIKOW Ha
WuTepHeT pecypc I MaTepuaiios, B3IThX 13 MHTepHeT-u3nanuii. [pu ocyiecTBIieHHA TaHHOTO BHIA
CaMOCTOSITEJIbHON padOThl HEOOXOAUMO TPEIOKUTh CTYACHTaM CJIeAYIOIIUH IU1aH pabOTh: 03HAKOMHTHCS C
COfIepKaHUEeM UCTOYHHKA WH(OPMAIINU ¢ KOMMYHUKATUBHOM I1EJbI0, CIIOJB3YSI IIOMCKOBOE, U3yJalolliee,
MIPOCMOTPOBOE UTEHHUE; COCTABUTH TJI0CCAPUI HAYYHBIX TIOHATHH 11O TEMe; COCTABHUTH IIAH-KOHCIIEKT 10 TEMe;
ClleJIaTh AaHAIMTHYECKYIO BRIOOPKY HOBOW HayYHOU MH(DOPMAIIUH B JIOTIOJIHEHUE K K& U3BECTHOMW; COCTABUTH
KpPaTKYI0 aHHOTAIIHIO Ha MTPOYUTAHHOE HAa aHTJIMHACKOM SI3BIKE.

IoaroroBka mpoekToB: OIHUM W3 BUIOB 3aJaHUH, OPHEHTHPOBAHHBIX Ha CAMOCTOSITEILHYIO pabOTy CTYIEHTOB
SIBJISIETCS MCTIOJIb30BAHUE METO/IA MPOSKTOB. DTOT METO]] OPUCHTUPOBAH Ha Pa3BUTHE TIO3HABATEILHBIX HABHIKOB
CTYJICHTOB, YMEHHUI CaMOCTOSITEIbHO KOHCTPYHUPOBATh CBOW 3HAHUS, OPUCHTUPOBATHCS B MH(OPMAITMOHHOM
MIPOCTPAHCTBE, Pa3BUBATh KPUTHUYECKOE U TBOPUYECKOE MBIILIeHHEe. [[pOeKTH MOTYT OBITh CAMBIMU
Pa3sHOOOpA3HBIMHU TIO TEMATHKE, a UX Pe3yJIbTaThl BCETa KOHKPETHBI M HATJISITHBL: O(pOpMIICHUE TUIaKaTa,
CO3JIaHME TIPE3EHTAIIUH, KypHAJIA, CO3/IaHKE JIMIHOU BeO-CTPAHWUYKH U T.I1. DTabl padOTHI HAJl POSKTOM
BKJIIOUAIOT B ce0s clieayloniee:

BHIOOP TeMBbI, (hOPMYJIMPOBAHUE BapHaHTa MPOOJIEM, pacrpe/ie/ieHre 3a/1a4 10 TPYyIaM, TPYIIoBasi Uin
VH/IMBUTyaJIbHAsI pa3pab0TKa MPOEKTa, 3alliTa U SKCIIePTU3a MPOeKTa, PEeAIoIaramias KoJUIeKTHBHOE
obcyxieHue. [IpoeKT NOKeH collepKaTh TaKKMe JIEMEHTHI KaK: OTJIaBJICHHE; ATy TIOCIIeTHeW PeBU3UH;
rH(pOPMAIHIO 00 aBTOPAX; CIIUCOK MOJIe3HBIX KAYECTBEHHBIX CCHUIOK C IMOJIPOOHBIM X OITHCAHHEM
(MHTepHET-UCTOYHNKH, KOTOPHIMH TMOJIb30BAJICS aBTOP IPH CO3IaHUU MpoekTa). [Ipu onieHke VIHTEpHET MpoeKTa
pexomeHyeTcst onupathes Ha cieayonme kputepun: 1. Cogepxanue (70%): a) kauecTBo Marepuaa u
opraHu3anys (JIOTMKa ¥ CTPYKTypa M3JIOKEHHsI, TIOCTAHOBKA U pellleHre KOHKPeTHO! 1podiiemsl) ? 35%; 6)
SI3BIKOBBIE CPEICTBA, UCIIOJIb30BAHHBIE ABTOPaMU (IPpaMMAaTHKa, JIEKCUKA, CHHTAKCUC, CTUIb) 30%; B) MoJie3HbIe
CCBUIKM (Haymuue 6ubrorpaduu ¢ KpaTKiM OIMMCaHNeM UCTOYHUKOB U IIPaBIIIBHBIMU ajipecamiu) 5%. 2. Popma
(30%): a) kommo3uIHs (MMPOCTOTA UCTIONIB30BaHUSA, cofepxanue)10; 6) mu3aiiH (rpaduka, u300pakeHue,
HTML) 15%; B) aBTOpCTBO (appec 31eKTPOHHOM MOYTH ISl KOHTaKTa, HHpopMmanus o cede) 5%.
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Bujg paéor MeToanuyeckue peKOMeHIalu

9K3aMeH B niporiecce moaroToBKY K 3a4ery / 9K3aMeHy HeOOXOAUMO ellle pa3 BHUMATEIbHO U3YYHUTh YCTHBIE TEMBI, TIO
KOTOPBIM IPOBOJIUTCS coOeceJOBaHHE Ha IK3aMeHe, MTOJITOTOBUTH CIIUCOK KITIOYEBHIX CJIOB C IIEJbIO
MOCJIeI0BATEIbHOTO BOCIIPOM3BEICHHUS IO HUM TIOATOTOBJIEHHOM nH(opManu. [lanee criemyeT u3ydurts u
BHUMATEJILHO CJIeJIOBaTh METOMYECKAM PEKOMEHAAIVAM M0 (POPMUPOBAHUIO OT/IETLHBIX SI3BIKOBBIX

HAaBBIKOB. MeToqnJeckre peKOMEH/IAINH 110 U3YUYeHHI0 HEMEITKOTO sI3bIKa Ui cTyaeHToB ClioBa: Kak
3armoMuHath cjioBa? [TormpoOoBaTh MPOYNTATH, TOBTOPUTH 32 IMKTOPOM, HAIMKACATH HA KAPTOUKY C
COOTBETCTBYIOIIUME I'paMMaTidecKuMu hopmamu. KoMOMHIPOBAaTH: TI0 poJaM, 10 CMBICJIOBBIM I'PYIIIAM.
Ipunymaiite ucropwo. 1. cienaite KapTOUYKK CO CJIOBaMH, KOTOpbie Bel XoTHTE BhIyunTh. Beerma
nporoBapuBaiTe ciioBa Bcayx! Kakue ciosa Tpyanb? Hakelite ux, HanpuMep, MeOellb, Ha COOTBETCTBYIOIIHE
TpeJMeTHI. 2. HAITUIIINTE HOBOE CJIOBO C APTUKJIEM Ha KapTouke, OTMeThTe yaapenue. Ha o6opore HanummmTe
niepeBo1. [To Mepe 3amoMuHaHUs ClIOBa TiepeMelanTe KapTouku B Barem ciioBape. 3. U3 )KypHAIOB WK
WHTEPHETa NoA0epUTe KAaPTHHKH K CJIOBaM, KOTOpbIe Bbl XoTem Ol BRIyUUTh WM Hapucyiite camu. Ha o6opote
HATHIIUATE Hy)kHOe BaM coBo. 4. cjioBa yuuTe Bceraa ¢ rpaMMaTUIYeCKUMA (DOPMaMU: CYIIECTBUTE/ILHBIC -
APTUKJIb=POJI U MHOXECTBEHHOE YHCJIO, TJIaroJIbl - TPU OCHOBHBIC BpeMeHHee (POPMBI U T.I1. 5. MeToJ
TIAHTOMUMBI: KECTaMH N300pa3uTe CIIOBA U MOHSTUS, KOTOPhIE HAJIO 3aTIOMHUTh. 6. METO] TPYIIIIHL:

pasbefiTe cI0Ba Ha CMBICJIOBBIE TPYIIIBI, HATIpUMep, (PPYKTHI, TPUOOPHI, HAIMUTKY U T.]1.

B ouH nprieM 3aniOMIHANTE CJIOBa TOJIBKO OJHOU TPYIIIIBI, 3aTEM JeJIaliTe MepephiB. 7. METO/I UCTOPHIA: C
HOBBIMU CJIOBAaMH NPUIyMBIBAliTE MaJeHbKHE UCTOPHH, OOBETUHSS 7-9 HOBBIX CJIOB B ojiHOU. Utenue Tekcr:
TIOWCKOBOE, C OOIIUM OXBaTOM COJepKaHHUsI, Ha CKOPOCTh. PekoMeHmarmu JUtst yIyqIieHns: CKOPOCTH: YUTATh
Clie/TyeT o MPeIOKEHUSIM HECKOJIBKO pa3, WM 3aKPhIBasi MOJIOBUHY CTPOKH, MOXHO UCIIONIb30BaTh UTCHHUE C
orpaHMYeHHEM BpeMeHU. UTeHre HaunHAeTCs C Ha3BaHUS TEKCTa: KaKylo MH(OPMAIIMIO OHO HeceT, 4To OyeT
nanbie? ChenanTe TEKCT MHTEPECHBIM TS Ce0sI: UTO 5 Y3HAUI IIEHHOTO, KaK MHE 3TO MPUTOIUTHCS B
JanbHenmeM? 3a1aHus K TEKCTY TOMOTAIOT MOHSATH €ro: MPeITeKCTOBbIC 3a/IaHKsI CHUMAIOT TPYTHOCTH, TIO TEKCTY
- 3aCTaBJIAAIOT OBITh BHUMATEIbHBIM. [109TOMY 3a1aHus Clie/lyeT BHIIOTHSATh B PEKOMEHJOBAHHOM
rocyieoBarebHOCTH. Ynraiite nBasxsl! [Ipu mepBom mpodteHHH odpaiaite BHUMaHUE Ha MHTEPHAIIMOHAILHbBIC
CJIOBa, KOTOPbIE TIOMOTAIOT YUTATh, HE CIICIINTE 3arJIs/IbIBATh B CJIOBAPh, MOMPOOYHTEe

JIOTa/IaThCsI O 3HAUEHUH CJIOBA 110 KOHTEKCTy. HemoHsATHO? - Torma cMelto MIuTe ¢IoBo B cioBape. [lepexn
TIepecKa3oM MPOUTHTE ellle pa3: cAesaiTe 'cCKejleT TeKCTa, BhOupas KoveBble cioBa. [IpouTnre ere pas, eciu
Bam TpyzHO ycraHOBUTSH cBsizu. [loguepkuBaiite Bee ciioBa, KoTopble Ber 6bicTpo 'y3Haere'. Ecim Bri caenanu Bee
3a[aHus K TEKCTY, TOT/Ia epecKas rOToB.

10. TlepeyeHp nH(OPMAMOHHBLIX TEXHOJIOTHII, HCIOJb3YEeMbIX IPU OCYIIEeCTBJIEHHH 00Pa30BaTEJLHOrO Mpomecca
o JUCHHILUIHHE (MO/IYJII0), BKJIIOYAs epevYeHb MPOrpaMMHOro odecnedeHnst 1 uH( OPMAIHOHHBIX CIIPABOYHBIX
cucreM (IpU HEOOXOUMOCTH)

INepeueHs HHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, UCIIOJb3yEMBIX IIPH OCYLIECTBICHHN 00pa30BaTEILHOTO IIPOLiecca M0 JUCHUILIIHE
(MOZyJII0), BKJIIOYAS MTepeyeHb MPOrpaMMHOr0 0OecieueH!s 1 MH(POPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM, ITPE/ICTABIICH B
[punoxennu 3 x pabovelt mporpaMme TUCITUTLIAHBL (MOIYJIS).

11. Onncanne MaTepuaJIbHO-TEXHUYECKOM 0a3bl, HEOOX0JUMOIT /ISl 0CYI[eCTBJIEHUSI 00Pa30BaTEJILHOTO
nponecca no JUCIHUAILIHHE (MOYJII0)

MaTepI/IEUIBHO-TCXHI/I‘ICCKOG obecrieueHne O6paSOBaTCHbHOFO nponecca 1no AMCuuIinHe (MO,Ily)IIO) BKJIIOYAET B ce0s cireaymomue
KOMIIOHCHTHI:

TTomertieHus UIst CAMOCTOSITEILHON pabOThl 00YJaIONIUXCsl, YKOMIUIEKTOBAHHBIE CIICIIMAIN3UPOBAHHON MeOeIbIo (CTOJIBI U
CTYJIbs) U OCHAIIIEHHbIE KOMITIOTEPHOW TEXHUKOM C BO3ZMOKHOCTBIO MOJKTIOUeHHsI K ceTr "VIHTepHeT" 1 obecriedeHueM JOCTyma
B 9JICKTPOHHYI0 HH(OPMAITMOHHO-00pa3oBaTebHylo cpeny KOV,

VueOHble ayAMTOPUH ISl KOHTAKTHOM paboTHI ¢ MpernojaBaTesieM, YKOMIUICKTOBAHHbIE CTIeHUATU3MPOBAaHHON MeOeblo (CTOJIbI
U CTYJIbS1).

KommnbloTep 1 puHTEp 1)1 pacnevyaTky pa3gaTOYHbIX MaTepUaIoB.
MynsTUMeaniiHas ayAUTOPHS.

12. CpeacrBa ajantanuu npeno aBaHus JUCHUILIMHLI K TOTPEOHOCTAM 00yYalonUXcsi HHBAJIU0B U JIHI C
OrpaHUYeHHbIMHU BO3MOKHOCTSIMH 3/10POBbSI

HpI/I H€O6XOHI/IMOCTI/I B O6paSOBaTCJ’ILHOM npouecce MpuMEHAITCA CIICAYIOIUE METOAbl U TEXHOJIOIMH, 06)'[61"‘121101]_[1/16
BOCIIpUsTUC HH(bOpMaHI/IH O6y'~IaIOIHI/IMI/ICH HWHBAJIMAAMU U JIMAMU C OI'PAHUYCHHbIMUA BO3MOKHOCTAMUA 3JOPOBbA:

- CO3/J]aHKe TEKCTOBOW BEPCUHM JIIDOOTO HETEKCTOBOTO KOHTEHTA [IJIs1 €0 BO3MOXKHOTO NMPe00pa3oBaHusl B albTePHATHBHBIC
(bopmbl, yIOOHBIE 17151 Pa3IMYHBIX MOJIb30BATEICH;
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- CO3JaHMUEC KOHTCHTA, KOTOprﬁ MOJKHO NPEACTaBUTDL B PA3JIMYHBbIX BUAX 6e3 NOTEPU JAaHHBIX UJIK CTPYKTYPBI, IIPEAYCMOTPETH
BO3MOXHOCTbH MaCH_ITa6I/IpOBaHI/IH TEKCTa U H306pa)l(eHHfI 0e3 NOTEPH Ka4eCTBa, MPEAYCMOTPETh JOCTYITHOCTD YIIPABJICHUA
KOHTEHTOM C KJIaBUATYyPbI;

- CO3/IaHMe BO3MOKHOCTEH [JIs1 00yUaIOIIMXCsl BOCHPHHUMATD OJIHY U Ty ke MH(OPMALIMIO 13 Pa3HbIX HCTOYHUKOB - HALIpUMeEp,
TaK, YTOOBI JIML[A C HAPYIIEHUSIMH CIIyXa MOJTy4aid MH(OOPMALMIO BU3YATbHO, C HAPYILEHUSIMH 3PEHUS - ayIHaJIbHO;

- IPUMEHEHUEC MTPOrpaMMHBIX CPEJICTB, 06CCHC‘{I/IBaIOI_[II/IX BO3MOXHOCTb OCBOCHUA HABBIKOB U yMeHI/IIjI, CbOpMI/IpyeMI)IX
HHCL{HHJ’IHHOﬁ, 3a CUET AJIbTEPHATUBHBIX CHOCO6OB, B TOM YMCJI€ BUPTYaJIbHbIX na6opaTopI/H71 1 CUMYJIAIIMOHHBIX TeXHOJ’IOFHfI;

- IpMMEHEeHNe JUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTe/IbHBIX TEXHOJIOIHH IS Tlepeiaul HHpOPMALY, OPraHu3aLiy Pa3InIHbIX (hOpM
WHTEPAKTUBHON KOHTAKTHOW paboThl 00YYaIoIerocs ¢ rpernojaBaresieM, B TOM Yiciie BEOMHAPOB, KOTOPbIE MOTYT OBITh
WCTIOJTb30BAHbI AT TPOBEACHN ST BUPTYAJIBHBIX JIEKIIMI C BO3MOKHOCTBIO B3aMOJIEHCTBHSI BCEX YIACTHUKOB JUCTAHIIMOHHOTO
00y4eHHs1, IPOBEeJEHHsI CEMUHAPOB, BBICTYIUIEHHS C JOKJIAAMHU 1 3aIlUTHI BHIOIHEHHBIX PaboT, MPOBEEHUS TPEHUHIOB,
OpraHM3aLX KOJUIEKTUBHON PaboOTHI;

- IPUMEHEHHE JTUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTesbHbIX TEXHOJIOTHH Il OpraHu3auy bopM TEKYIIEro ¥ MpoMeKyTOUHOro
KOHTPOJIS;

- YBEJIMYCHUE TPOAOJLKUTEIIBHOCTU CIa1N 06y‘laIOH.II/IMCH WHBAJIMAOM WJIA JIMIIOM C OI'PAaHUYCHHbIMUA BO3MOKHOCTAMUA 3J0POBbA
(bOpM HpOMe)KyTO‘IHOfI aTTECTAalluU 110 OTHOIICHUIO K YCTaHOBHCHHOﬁ MMPOAOJIKUTEIIbBHOCTU UX CAAYUN:

- IPOJIOJKUTENIFHOCTH CIAYH 3a4€Ta WM 9K3aMeHa, TPOBOJAMMOrO B MUCbMEHHOM (opMe, - He Goliee yeM Ha 90 MUHYT;

- MPOOJKUTETBHOCTY TIOATOTOBKYM 00yJAIoOIIerocst K OTBETY Ha 3a4éTe WM 9K3aMeHe, IIPOBOIMMOM B YCTHOU (popme, - He
6osiee yem Ha 20 MUHYT;

- MPOIOJIKUTEILHOCTU BHICTYIUICHUSI 00YYAIOIIEerocs MPH 3aluTe KYpPCOBOM pabOTH - He OoJjiee YeM Ha 15 MUHYT.
Iporpamma cocraiieHa B cootBeTcTBuM ¢ TpedoBanusmMu PI'OC BO u yyeOHbIM 1aHOM 110 HarpaBiienuio 44.03.05

"Tleparornueckoe odpa3zoBaHue (C AByMs IPOUIISIMHU MOATOTOBKK)" 1 IPOMUITIO TOArOTOBKY "PyCCKUii A3bIK U MHOCTPAHHbIN
(QaHTJIMIICKUI) S3BIK".
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Tpunoosicernue 2
K paboueii npozpamme OUCUUNAUHbL (MOOYASL)
F1.0.08.01 Ipaxmuueckuii KYpc aH2zAULICK020 A3bIKA

IlepeyeHs JurepaTypbl, He0OX0UMOI ISl 0CBOEHHUS JUCIUILUITHHBI (MO /TyJjIs1)

Hanpagnenne moaroroku: 44.03.05 - INeparornyeckoe odpasoBanre (C IBYMs IPOQGUISIMU ITOATOTOBKHU)
IIpocuss moaroToBKM: PyccKuil I3bIK M MHOCTPAHHBIN (AHTTTMACKUIN) S3BIK

Kpanu¢ukanus BeITyCKHUKA:_OaKanaBpp

dopma 0OydeHust: 0UHOe

SI3bIK OOyUEeHMS: PYCCKMiA

Ton Havana o0yueHus1 Mo o0pa3oBaTesibHON nporpamme: 2025

OcHoBHas JuTepaTtypa:
HecsitkoBa T. M. AHrnmiickuii si3pIk: Managment Today[DnektpoHHslii pecypc]: Vue6Hoe nocodue / T.M. ecsatkosa, JLE.
Masypuna, M.K. Bepemaruna. - M.: Anscda-M: HULL Uadpa-M, 2012. - 224 c.- Pesxum goctyna:
http://znanium.com/bookread.php?book=316556

ManbkoBckas 3.B. AHIMHMIACKHI SI3bIK B CUTYALIUSIX TOBCEJHEBHOTO JIEIOBOTO 00IeHus [ DnekTpoHHbii pecype] / 3.B.
Masnbkogckas. - M.: HULL Nudpa-M, 2012. - 223 c.- Pesxum goctyna: http

JomnmoJHUTEILHAS IUTEpATypa:

Cumnosic, O. B. Develop Your Reading Skills: Comprehention and Translation Practice. O0yueHue YTeHHIO U TIEPEBOLY
(aHrmiickmii s3bIK) [DnekTpoHHBIA pecypc] : yue6.nocodue / O. B. Cunosc. - 2-e uzf., crepeorwt. - M. : ®nunTa : Hayka,
2011.

- 376 c. - Pexxum noctyna: http://znanium.com/bookread.php?book=409896

SIumnua T. A.English for Business Communication. AHIJIMACKHU SI3BIK JIJIS1 IGJIOBOTO OOIEHHUsI[ DJIeKTPOHHBIN pecypc]:
Vye6noe nocodue / T.A. SAmmna, I.H. XKatkun - M.: ®auara: MIICU, 2009. - 112 c.- Pexxum goctyna:

http://znanium.com/bookread.php?book=212214
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Tpunoosicenue 3
K paboueii npozpamme OUCUUNAUHbL (MOOYASL)
F1.0.08.01 Ipaxmuueckuii KYpc aH2zAULICK020 A3bIKA

IIepevyens nH( OPMAMUOHHBIX TEXHOJIOTHIl, HCI0JIb3YE€MBIX /IJISI 0CBO€EHHUS JUCHUILUIHHBI (MOIYJIs), BKIIOYAsI
nepevyeHb NPOrpaMMHOrO 0OecneyeHns1 U HH(OPMAIMOHHBIX CHPABOYHBIX CHCTEM

Hanpagnenne moaroropku: 44.03.05 - [Neparormyeckoe odpasoBanre (€ IBYMs IPOGUISIMU ITOATOTOBKH)
IIpocuse moaroToBKM: PyccKuil I3bIK M MHOCTPAHHBIN (AHTTTMACKUI) S3BIK

Kpanuukanus BeITyCKHUKA:_OaKanapp

dopma obydeHust: 0UHOe

SI3bIK OOyUEeHMS: PYCCKMiA

Ton Havana o0yueHus Mo oOpa3oBaTesibHON nporpamme: 2025

OcBoeHye JUCLUIUIHBL (MOYJIs1) MIPeAoaraeT HCIOJIb30BaHKE CIEAYIOIIEro IPOrpaMMHOrO 00ecreueH s 1
MH(POPMALIMOHHO-CITPABOYHBIX CHCTEM:

Oneparmonnas cucrema Microsoft Windows 7 Ipodeccnonansaast wim Windows XP (Volume License)

IMaket ocucHoro nporpammuoro odecrneuenust Microsoft Office 365 nnu Microsoft Office Professional plus 2010
Bpayzep Mozilla Firefox

Bpayzep Google Chrome

Adobe Reader XI umu Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security ains Windows

Y4ebHO-MeToqruecKas JIMTepaTypa Uit JaHHOW JUCIUTUIMHBI UMEETCS! B HAJIMYUH B 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHON CHCTEMe
"ZNANIUM.COM", noctyn k kotopoii npenocrasiieH ooydaommmest. 95C "ZNANIUM.COM" conep:xuT Npou3BeaeHHs
KPYIMHENIINX POCCUIICKUX YUYEHBIX, PyKOBOJUTEJIEH FOCY JapCTBEHHBIX OPTraHoB, MperoAaBaTesiel BeIyIUX By30B CTPaHsbI,
BBICOKOKBAJIM(PUIIMPOBAHHBIX CIIEMAJIMCTOB B pa3IuuHbIX cpepax 6uzHeca. Ponp 6ubmmorekn chopMrpoBaH C yIeTOM BCEX
M3MEHEHNI 00pa30BaTeNIbHBIX CTAH/IAPTOB 1 BKJIIOYAET YIeOHNKH, YUeOHbIe TOCOOuSs, yUeOHO-METOANYECKHE KOMILIIEKCHI,
MoHorpacuu, aBTopedeparTsl, JUCCEPTALUN, SHIUKIONENH, CIOBAPH U CIIPABOYHNKH, 3aKOHOAATEIbHO-HOPMAaTUBHBIE
JOKYMEHTHI, CIIeLIaJIbHbIE TIEPHOINYECKUE U3AaHUS U U3aHN, BHITyCKaeMble M3/1aTeIbCTBaMU By30B. B HacTosiee BpeMs
3BbC ZNANIUM.COM cooTBeTcTBYeT BCeM TpeOoBaHUSIM (hefiepalIbHBIX TOCYJAPCTBEHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX CTAHJAPTOB
Bhiciiero oopasoanust (PI'OC BO) HOBOTO MOKOJICHUSI.
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